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PepakunoHHaa konnerua

I naenwiil peoakmop

AnToH BragumupoBuy LlmMMepJauHr — TOKTOp (UIOIOTHYECKUX HAYK; Hayd-
HBI PYKOBOAUTENb MHCTUTYyTa COBPEMEHHBIX JMHTBUCTHYECKUX HCCIICAOBAHUN
MOCKOBCKOTO MeIarorHueckoro rocyIapcTBEHHOTO YHUBEPCHTETA; Tipodeccop kade-
JIPbI O0IIETO SI3BIKO3HAHUSI U PYCCKOTO s3bIKa ['0Cy1apcTBEHHOTO HHCTUTYTA PYCCKO-
ro sizbika umenn A.C. [lymkuna; mpodeccop kKadeapbl KOMIBIOTEPHON JTHHTBUCTHKH
1 GopMaNbHBIX MoJeNel f3bIka MOCKOBCKOTO MEeIaroruueckoro rocy1apCTBEHHOTO
YHHMBEPCUTETA; BEAYIIUI HAy4YHBIH COTPYAHUK CEKTOpa THIOJOrMU MHCTUTYTA A3bI-
ko3uanust PAH.

Bamecmumens 21a6H020 peda;cmopa

Exarepuna AnaronneBHa JII0THKOBA — TOKTOP (PHIIONOIMYECKUX HAyK, JIOLEHT;
JIOLEHT KadyeIpbl TECOPETUYECKOW M MPHUKJIAJHON JIMHIBUCTHKH (DHIIOIOTHYECKOrO
(axynpreta MI'Y nmenn M.B. JlomoHOCOBa; 3aBeayromas 1abopaTopueii o0mei JIHHT-
BHCTUKH U TEOPHU TPAMMAaTHKH, Ipodeccop Kadeapbl KOMIBIOTEPHOH JINHIBUCTHKU U
(hopManbHBIX MoJienelt si3pika HCTUTYTa COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUUECKIX HCCIIeJ0Ba-
HHUIE MOCKOBCKOTO MEarori4eckoro rocy1apCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETA.

Omeemcmeennulil cekpemapb

ITaBes BasepseBuu I'pamenkoB — kaHanaaT QUIOIOTHYECKUX HAYK; CTApIIUi
nperoaBaTelb KadeIpbl TEOPETUUSCKOH 1 IPHUKIIaJHOW JIMHIBUCTHKU (HIIOJIOTHYe-
ckoro dakynsrera MI'Y nmenn M.B. JlomoHOCOBa; cTapinii HayYHBIH COTPYIHHK
oTaena A3bIK0B HaponaoB Asun u Adpuku MucTuTyTa BocTokoBenenus PAH; crap-
NIt HAYYHBIH COTPYAHUK J1aO0paTOpHK OOLIeH IMHIBUCTUKU U TEOPHU TPAMMATHKU
MHcTuTyTa COBpEeMEHHBIX JIMHIBUCTUUECKUX UCClIeIoBaHU MOCKOBCKOro Ie1aroru-
YECKOI'0 roCyJapCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA.

Tarbsina MuxaiijoBHa BouresieBa — JOKTOp NEAarorndyeckux Hayk, mpodgec-
cop; npodeccop kadeapbl METOAUKH TPETIOaBaHUs PYCCKOTO s3bIKa M JINTEPaTyphl
MOCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO O0JIACTHOTO YHUBEPCUTETA.

Eanena BasenTnHoBHa I'eTMaHCKast — TOKTOD MeJarorH4eckux Hayk; mpodeccop
Kadeapbl METOMKH MperoiaBanus tutepatypsl MHcTuTyTa (rsonornn MocKOBCKO-
TO TIEarOrMYeCcKOro TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

Atne I'pénn — npodeccop kadenpsl TUTepaTyphl, CTPAHOBEICHHUS U €BPONECHCKUX
sa3b61K0B YHHBepcuTera Ocno, Hopserus.

Hnona Kummr — PhD (duionorns); riaBHbI perakrop xypHaia «Pyccknit kBap-
tam» bynanemrckoro yauBepcurera uMenu Jlopanna O1eéma, Benrpust; mpodeccop
Kadeapsl BceMUpHOU nuTeparypsl MHCTHTYTA BHI0a0rud MOCKOBCKOTO TeIaroru-
YEeCKOro roCyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA; CTapLIMi Hay4YHbI COTpyIHUK MHCTHUTY-
Ta IEePCIEKTUBHBIX UCCIIe0BaHUN MOCKOBCKOIO €Aarorndeckoro rocyAapcTBEHHO-
TO YHHBEPCHTETA.

Cypen Turpanosu4 30J151H — JOKTOp (DHIIOIOTHUYECKUX HAyK, podeccop; Bexy-
muit HaydHbIH coTpyaHuK VHctHTyTa mocodun u npaBa HarmonamsHol Axane-
mun Hayk Apmenn, r. EpeBan, Apmenus; npodeccop banrtuiickoro ¢enepaibHoro
yHuBepcutera numenn Mmmvanynna Kanra, r. Kanuaunrpaa, Poccust.



IlaBes JlaBpuHen — JOKTOp T'yMAaHHUTapHBIX HayK, AOLEHT; 3aBEIyHOIUMH Ka-
(benpoii pycckoii ¢punonornn BunpHiocckoro yHuBepcurera, JIntaa.

Anatoymii CumoHoBuY JludepmaH — JOKTOp (HIOIOTHYECKUX HAYK; mpodec-
cop Kadeapsl HEMEIKOTO, HUISPIAH/ICKOTO U CKaHAWHABCKUX S3bIKOB Y HUBEPCHUTETA
Munsnecotsl, r. Munneanonuc, CIIA.

CuabBus Jlyparu — npodeccop (akynbreTa TyMaHHUTAPHBIX HayK, Y HUBEPCUTET
ITaBun, Uramnws.

Hepest Magapbsira IIncano — PhD (¢duitonorus); goueHt kadeapsl KIaCCHYSCKIX
SI3BIKOB (CEKIMs CIaBsHCKOH ¢uionornn) Yuusepcurera Crpansl backos, r. Buro-
pus, Ucnanus.

Muxann Hukonaesuu MuxaiiioB — PhD (¢unonorus); npodeccop mnepeBoio-
BesieHus (pycckuid n pMHCKUi s13b1kM) VIHCTUTYTA SI3BIKOB, HEPEBO/A U JIUTEPATYPbI
Yuusepcurera Tamnepe, PUHISIHANSA.

Hropp AjnexceeBud IMHIBIIMKOB — JOKTOp (QHIOIOTHYECKUX HAYK; BEIyLIHA
Hay4Hbli coTpyaHuK MHcTuTyTra MupoBod KyinbTypsl MI'Y umenu M.B. Jlomono-
cOoBa; MIABHBIH penakTop PyHIAMEHTAIBHOH AIIEKTpOHHOIN OnOimoTekn «Pycckas
nuTepatypa u $onbkiopy, r. Mocksa, Pocens.

Baagumup AnexcanapoBud ILnyHrsiH — nokTop (QUIIOIOTHYECKHUX HAYK, MPO-
¢deccop, akamemuxk PAH; 3amecturens aumpekropa MHCTHTyTa pyccKOro s3bIKa
um. B.B. BunorpagoBa PAH; 3aBenyrommuii cekTopoM TUnonoruu MHCTHTYTA S3bI-
ko3Hanusi PAH; mpodeccop kadeapsl TeOpeTHYECKON M MPUKIAIHON JIMHTBUCTUKA
MI'Y umenu M.B.JIomoHOCOBA.

Beaka AnexcanapoBa IlomoBa — kaHIuIaT (MIONOTMYECKHX HAyK; JOLECHT
Kageapsl OONTapcKOro sI3bIKa, COTPYAHHK JIaAOOPAaTOPWH TNPHUKIATHON JIMHTBHCTH-
kU (akynprera rymanutapHeix Hayk Illymenckoro ynuBepcutera uMenn Enmckona
Koncrantuna [Ipecnasckoro, bonrapus.

Haranba Bagumosna Cepao6oJibekasi — KaHIUIaT (pUIIOIOTHYECKUX HAYK; JOLEHT
Y4eOHO-HayYHOTO LIEHTpa JIMHIBUCTUYECKON TUIoNorun MHCcTHUTYyTa TMHrBUCTHKH Poc-
CHICKOTO TOCYIapCTBEHHOTO I'yMaHUTAPHOTO YHUBEPCUTETA; 3aBE/IyIOIIast Ja00paTopH-
€ TMHrBUCTHYECKON THIONIOTHH VIHCTUTYTa COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTHIECKUX HCCIIE0-
BaHUI MOCKOBCKOTO I1€1arorni4eckoro rocy1apCTBEHHOI0 YHUBEPCUTETA.

Amnapeii CTOsSIHOBHY — JJOKTOP (HIOJIOTHIECKUX HAYK, IIPodeccop; 3aBeay ot
Kadeapoit ”HOCTpaHHBIX s3bIKOB benrpanckoro ynusepcurera, CepOust.

MuaneH YXJIHK — JOKTOp (DHIIOJOTHYECKHX HAyK, Mpodeccop; 3aBeayrOIui
kadeapoit pycckoro sizpika OTAeneHns CIaBsIHCKHX SI3bIKOB (hritocopckoro dakysib-
Teta YHuBepcurera JIro0mnsabl, ClioBeHUs.

Aanexcanap HocudoBuu Penyra — xaHauaaT QUIOIOTHYECKAX HAYK; PEHaK-
Top Omorpadudeckoro anpMaHaxa «Acoba i yac» («JInaHOCTH M Bpems»), T. MUHCK,
Pecnybnuka benapych.

JIro6oBb I'eoprueBna YamaeBa — MOKTOp (UIOIOTHYECKUX HaAyK; mpodeccop
kadeapsl OOIIEro W MPHUKIAIHOTO S3bIKO3HAHUS MOCKOBCKOTO IEIaroruueckoro
rOCYapCTBEHHOI'O YHUBEPCHUTETA.
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A3blKO3HaHWe

E.A. JllotukoBa, C.I'. TateBoCOB

MocKoBCKMI rocyfapcTBeHHbI yHuBepcuTeT um. M.B. JlTomoHocoBa,
119991 r. MockBa, Poccuinckas Oepepauus;

MocKOBCKMIN Neaarornyecknii rocyAapCcTBeHHbI yHBEPCUTET,
119991 r. MockBa, Poccuinckas Qegepauus

Pycckumi A3bIK 1 GopManbHas IVHIBUCTMKA'

CraTba NpeacTaBnaeT cobon nocnecnosue K npouwedwen 8 2017 rofy BTOPOU
MexayHapoaHom koHbepeHummn «Formal Approaches to Russian Linguistics» («®op-
MasibHble MOAXOAbl K PYCCKOMY A3blKY») U OJHOBPEMEHHO OTKPbIBAET BbIMYCK KYyp-
Hana, NoCBALLEHHbBI GOPMAbHOW PyCMCTHKe. ABTOPBI MpeanaraloT KpaTKui oyepk
NCTOPUW U TEKYLEro COCTOAHMA GOPManbHOM NMHIBUCTMKA B Poccuu, KOTopbIN
npeagapsaeT 00630p COAepPaHVA BOCbMU CTaTel, NOCBALLEHHbIX Pa3HOOOPa3HbIM
CUMHTAKCUYECKNM, CEMAHTUYECKUM 1 GOHOMOTMYECKIM CIOXKETaM.

KnioueBble cnoBa: popmarnbHaa NMHIBUCTMIKA, CUHTAKCUC, CeMaHTVKa, GoHonorus,
PYCCKUI A3bIK.

E.A. Lyutikova, S.G. Tatevosov

Lomonosov Moscow State University,
Moscow, 119991, Russian Federation;

Moscow State University of Education,
Moscow, 119991, Russian Federation

Russian studies and formal linguistics?

The paper aims at achieving two related goals: to offer summarizing remarks
to the Second Formal Approaches to Russian Linguistics conference and to provide
the current issue of Rhema with an introduction to formal description of Russian.

! PaGora Hax craTheil Benach B pamkax npoekra PH® 16-18-02003 «Crpykrypa 3HaYCHHS
U ee 0TOOpaKEHNE B CHCTEME JICKCUUECKUX U (yHKIIMOHATBHBIX KAaTETOPHI PYCCKOTO SI3BIKAY,
peanuzyemoro B MIII'Y.

2 The study has been supported by Russian Scientific Foundation (RSF), project
#16-18-02003 “Structure of meaning and its mapping into lexical and functional categories
of Russian” at MSPU.
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A3bIkO3HaHKE

—
S

After a brief overview of the history of formal linguistics in Russia and critical
reflections on the state of the art, we present eight contributions that address
various research topics in syntax, semantics and phonology of Russian.

Key words: formal linguistics, syntax, semantics, phonology, Russian.

Hcropust popManbHON TMHTBUCTUKH B Poccuu Oblia HE CIMIIKOM HpO-
JIOJDKATENBHOW, HO SIpKOM M apamatnuHoil. Kak kaxercsd, oHa pacmaja-
eTcs Ha JIBa OTUETIIMBBIX dTama. IlepBblif Ha4yajcs C MOSBICHHEM MOJICIH
«Cwmsblcn <> Texct» [Menbuyk, 1971], koTopas mo3Boauia NpuAaTh JIUHIBH-
CTHUYECKUM PACCYKACHUSAM TOT YPOBEHb HKCIUIMIUTHOCTH, HAUMHAs C KOTO-
pPOro CTAaHOBUTCSI BO3MOXKHBIM BOCHPHUHUMATBH S3BIKO3HAHHE KAK CTPOTYIO
HayKy. Bce MBI 00s13aHBI 3TOI T€OpHN OECLICHHBIM OITBITOM, BO3HHKAIOIINM
B TOT MOMEHT, KOT/[a TEOPETU3NPYIONINH TOHUMAET, YTO €ro (paHTa3us orpa-
HUYCHA PaMKaMH OTYETJIIMBO C(OPMYJIMPOBAHHBIX HCXOJHBIX JOIYIICHUIH
U T€X CIEJICTBHIH, KOTOPBIA BEIBOASTCS U3 HUX C MOMOILBIO JIOTHYECKH BbIBE-
pPEeHHBIX Tpouenyp. Bpems, ogHako, 1m0, a 3MIUPUYECKHE AOCTHKEHHS
y mMozemu «CMmbicn <> TekcT» mpupactaim He B TOM 00beMe, Ha KOTOPBIH
BCe HaesuMch B KoHIe 1960-x rr. He Bpemst 1 He MecTo ceitdac 00cyKaarh,
MoYeMy TaK IOJIydmiioch (cM., Hampumep, [Tecrenen, 2001, c. 742-747)).
Opmnako k 1990-M rr. nocnenoBaTeny TEOPUHU MOJAOILIN, UMEs] B aKTUBE 3Ha-
YUTEJIBHBIN apXyB ONECTAMNX MyOJIMKAIUiA, a B TACCUBE — OIIyIICHUE, YTO
HE OYEeHb SCHO, Ky WATH JIAJIbIIe.

Tem BpeMeHeM B OTAAJIEHUU OT HAIIUX TPAHUL] IPOUCXOIUIO MHOKECTBO
coObITHH, cMbIcT n conepxanue KoTopbix B CCCP Obutm Majio MOHSTHBI
J10 COBETCKHMX JIMHI'BHCTOB, KOHEYHO, MHOT/A JOXO/IVIIH 3aMa /{HbIe MyOIiKa-
VM, a BKHEWIIHe paboThI JIniepa aMepUKaHCKOH (hOpMabHON JIMHTBHCTH-
kn — Hoama XoMckoro — ObUTH ITepeBe/ICHbI U OMyOJIMKOBaHbI Ha PYCCKOM
s3p1ke [ Xomckuit, 1962, 1972a, 19726], HO 6e3 mpencTaBieHHst 00 SYMITHPH-
YEeCKOM KOHTEKCTE M OOIIEeM HalpaBJIeHUH HayYHOH JAMCKYCCHHU B 3alajHON
JIMHTBUCTHKE OHM BBI3BIBAIM B JIy4IIEM Cllydac HEJOYMEHHUE, a B Xy/IIIIEM —
pemnTensHoe Henpusthe. H. XoMcCkuil HEOZHOKPATHO CpaBHHUBAN CBOIO
TEOPHIO C 3eMJIEH U BBICTPAUBAI 3aHOBO — KaX/IbIi pa3, KOrja OLyIIall, YTo
B TEKYIIEM BHJI€ OHA BEAET B IMIMPUUYECKUI TyNmUK. Y HAC B 9TOM IO Ipe-
MMYILIECTBY BHUJICIN OECCMBICICHHYIO UTPY ¢ (opMaar3MaMy, KOrjaa OJHO
U TO € [0 MHOTO pa3 NepenuChIBACTCS HA PA3HBIX METas3bIKax.

U Bot Ha 3TOM done rae-to B cepenune 1990-x rr. Havancst BTOpoi sTar
(opmanbhoii smarBucTHKN B Poccuu. Kpusnc monemn «Cwmbicn <> Tekct»
U OTCYTCTBHE Y HEE CKOJBKO-HHOYIb CEpPbE3HBIX allbTEPHATHB, BBIPOCIIHX
HAa POCCHICKOH MOuYBe, MPUBEIN K TOMY, YTO B POCCHUICKON JTMHIBHCTHUYE-
CKoOll cpene (He Be3le, KOHEYHO, HO B OYEHb MHOTHMX MECTaxX) IPOCHYJICS
MHTEpEeC K HapabOTKaM 3amaJTHbIX KOJUICT.
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WHTepecyromummes MPUIIIOCHh TIPE0I0JIEBATh HEMMOBEPHBIE TPYAHOCTH.
BBIsICHUIIOCH, YTO CHHTAKCHYECKUE €PEBbs TENEPh BBIMJISA/ST HE COBCEM TaK,
Kak ObL10 B 910Xy nepeseeHHbIX A.E. Kubpukom Ha pycckuit S3bIK «AcTek-
TOB Teopuu cUHTaKcuca» [Xomckuii, 1972a]. @pa3zoBas cTpyKTypa, Kak OKa-
3aJI0Ch, OBIBAET «TOJIOW», K YEMY €€ €CTECTBEHHBIM 00pa30M MOATAIKHBACT
«MuHEMa3M». B dononmorun mnocne crareu ®anra, SIkodcona n Xamie
[SIkoOcon u ap., 1962] m KHUTH «3BYKOBOHW CTPOW aHIJIMHCKOIO SI3BIKA»
[Chomsky, Halle, 1968] npopocnu u ycrenu yBsHYTb JieKcuueckas (GpoHo-
JIOTHs, TpocoindecKast (POHOJIOTHsI, aBTOCETMEHTHAsl (POHOJIOTHUS, IBYXYPOB-
HeBast (POHOJIOTHSI, TOKa HAKOHEI| Ha CLEeHY TpUyM(aJIbHO HE SIBHJIACh TEO-
pHsL ONTHMAIBHOCTH (CJIOBO «ONTHUMAJIBHOCTB» TOHAYaJIy BCEM HPAaBHIIOCH,
HO TEOPETHKO-ONTUMaJIbHBIE tableaux OBICTPO CTAJIM BBI3BIBATH pasjipaxke-
Hue). [TonsaTe, 9yro mumyT (GopmajbHbIE CEMAHTHCTHI, OBUIO BOBCE HEBO3-
MOJKHO, IOCKOJIBKY paboTel Puuapma Monrerro (mampumep, [Montague,
1970]) He momnanu B COOTBETCTBYIOMINI TOM «HOBOTO B 3apy0eKHOM JIMHI'BH-
ctuke». A Ha OTAeneHuH TEOPETUUECKON U MPUKIaJHON TUHTBUCTUKN MI'Y
rpamMMaTHKy MOHTETIO IpernojaBaiu npodeccopa MexMaTa, U HH OJIUH CTy-
JICHT HE MOT JIOraJiaThCsl, YTO OHA UMEET OTHOLIEHUE K CEMaHTHKE.

Mexny TeM OKa3ajoch, 4TO 3amajHble (opMajbHbIE KOJUIETH YCIIENN
M03aHUMAThCsl HE TOJILKO aHTJIMICKUM SI3bIKOM, HO M CJIeJIaJId MHOTO Ha0JIr0-
JieHuit 1 00001eHni 0 pycckoM. borbiast 4acTh TOro, 4TO MBI 3HaeM O Gop-
MaJIbHOM CHHTaKCHCE PYCCKOTO sI3bIKa, — MX 3aciyra. Pycckuii si3pIk 0coOeH-
HO IPHBJIEKa CHHTAKCUCTOB, BHIHYKAECHHBIX JOBOJILCTBOBATHCS JIOCTATOYHO
ACKETUYHBIMH TaJICKHBIMA TPAMMAaTHKaMH EBPOINEHCKHUX SI3bIKOB, MHOI'O-
o0pazueM M TOJOBOKPY)KUTEIBHOW CI0XXKHOCTBIO TPAaBHII TPHUITUCHIBAHUS
najexa. VccnenoBanusi CHHTAKCHCa KOJMYECTBEHHOW KOHCTPYKLUH, MPEa-
npuHsAThIe B cepun padcoT JI. 5366u u C. ®pankca ([Babby, 1985, 1987, 1991;
Franks, 1990, 1994, 1995]; cm. 0630p B [Hcakanze, Kobosesa, 1997]) 3aio-
JKHJT OCHOBY IPAKTHYECKH BCEX CHHTAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIX MaIeKHBIX
TEOPUH CIIABSIHCKUX SI3BIKOB M OCTAIOTCSI BOCTPEOOBAHBI M B COBPEMEHHBIX
aHAUTHYCCKUX mocTpoeHusx [Bailyn, 2004b; Pesetsky, 2013; Testelets,
2013; JlrotukoBa, 2017]. IlagexHas mpoOiieMaThka akTHBHO H3y4Yajiach
TaKKe Ha MaTepHale KOHCTPYKLIHMII ¢ HEKaHOHWYECKUMH MOJJISKAIUMU
[Comrie, 1974; Greenberg, Franks, 1991; Babby, 1998; Moore, Perlmutter,
2000; Sigurdsson, 2002] u BropuuHbiMHU TIpearkaTtamu [Bailyn, Rubin, 1991;
Bailyn, 2001; Madariaga, 2007; Matushansky, 2008, 2010].

CymiecTBeHHBIH MHTEpEC Ul (OPMAJIBHOIO CHHTAKCHCa IMPEACTaBISIET
KaTeropruajibHasi TAKCOHOMUSL, JI)Kalllasi B OCHOBE MCXOJIHBIX M MPOU3BOAHBIX
YaCTEPEUYHbIX XaPAKTEPHCTHK CHHTAKCHYECKHX TPYII, TAKUX KaK MPUYaCT-
HblE, JIeeNpUYacTHble U WHQUHUTUBHBIE 00OPOTHI, HOMUHAIM3ALUH, TPYII-
TIBI TIOJTHBIX M KPATKUX IpuiiarateibHbix ([Babby, 1973, 1997, 1998; Babby,
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Franks, 1996; Comrie, 1980; Franks, Hornstein, 1992; Engelhardt, Trugman,
1998; Pereltsvaig, 2001] n mu. ap.). Henb3st He ynoMsiHyTh U 0 npobieme
KaTeropHaJIbHOTO CTaTyca MMEHHBIX KOHCTPYKIMH Oe3apTHKIIEBBIX SI3BIKOB,
M3BECTHOM Kak «mpoOiema NP/DP»: pycckuil si3bIk HEOJHOKPATHO CTaHO-
BUJICS TIOJIMTOHOM OKECTOYEHHBIX CIIOPOB MEX/[y CTOPOHHUKAMHU U IIPOTHB-
HUKaMH YHMBEPCAJIBHOCTH CTPYKTYpbl MMeHHOI rpymmsl [Trugman, 2005;
Pereltsvaig, 2006, 2007; Boskovi¢, 2008].

Elie oHy «ropsiuyro TOUKy» Ha KapTe CHHTaKCHUeCKUX (DeHOMEHOB Mpe-
cTaBisieT coOOM CTPYKTypa IJIaroJibHOM 00JacTH M, B YaCTHOCTH, THIIOTE3a
HEaKKy3aTUBHOCTH M €¢ Han0boJiee N3BECTHas JUarHOCTHKA B PYCCKOM SI3bIKE —
TeHUTUB OTpUIIaHKs. BriepBble Te3UC O CBSI3M I'€HUTHBA OTPULIAHUS U CTPYK-
TYPHOM MO3UIMK apryMeHTa BbICKa3biBaeTcs B auccepranu [Pesetsky, 1982],
U C TeX MOp JaHHOMY BOITpOCY ObliIa IOCBSIIEHa Macca Cepbe3HENIINX HCClle-
JIOBaHUH, BBINOJHEHHBIX B paMKax (DOPMalbHBIX CHHTAKCUYECKHX Y CEMaHTH-
4yeckux Teopuii (cm., Hanpumep, [Harves, 2002, 2013; Partee, Borschev, 2004;
Borschev et al., 2008]). BecbMa 3HaYHTEIIbHBI TOCTHKEHHS B 001acTH MOPdO-
CHHTaKCHCa PYCCKOTO TJ1aroJia; Takue UCCIIEA0BaHMs TAKXKe 3a4acTyIO BBIIOJ-
HCHBI Ha CTBIKE I'paMMaTUKU U ceMaHTuku [Babko-Malaya, 1999; Ramchand,
2004; Romanova, 2006; Svenonius, 2004].

HecMotps Ha ToO, 4TO HCCiIe0BaHNE KOMMYHHKaTHBHO MOTHBHPOBAHHO-
T'O MOPSIJIKA CIIOB OTHOCHUTCS K 00JIACTH HEOCIIOPUMOTO JIMJIEPCTBA TPAJAUIIH-
OHHOW PYCHUCTHKH, BBISICHHJIOCH, YTO (pOPMaIbHO-CHHTAKCHYECKHE PabOTHI,
MOCBSIILIEHHBIE CKPAMOJIMHTY W INPOYUM BHAaM KOMMYHHUKATHBHBIX IIepe-
JBIDKEHUH (cpeau HHUX cieayeT ynomsiHyTh [Junghanns, Zybatow, 1997;
Sekerina, 1997; Bailyn, 1995, 2004a]), cliocOOHBI IPUBHECTH U CBEIKUC UJICH,
Y HOBBIE BOIIPOCHI B IOBECTKY JIHSL.

B ¢ononorun obHapyxmimch padotsl M. Xasie u ero y4eHHKOB U KOJI-
ner — ot T. JlaiitHepa [Lightner, 1965] no O. Matymanckoit (Hampumep,
[Halle, Matushansky, 2006; Matushansky, 2009]), oT KOTOpBIX HaM yJaJIOCh
y3HAaTh MHOTO HOBOT'O JIa)K€ B TAaKUX O0JIACTSX, KOTOPbIE TPAJAUIOHHO CUH-
TAJIUCh KAHOHMYECKOW TEPPUTOPHEH POCCHHCKON JIMHIBUCTHKH (HAIpUMeED,
ynapenue — [Melvold, 1989]).

B03MO0XHO, HEMHOT'O MEHBILIHMH 110 00BEMY, HO HUYYTh IPOUTPHIBAIOLIHI
B KauyeCTBE CIHMCOK JIOCTIKEHUH TmpejcTaBuwia ¥ (opmaibHas CeMaHTHKA
pycckoro si3bika. [Tocie 6eckoHeuHOM TUCKYCCHU O BUJIOBOM MApPHOCTH pycC-
CKOT'0 IJIaroJjia CEMaHTUCTBI TIOJTyYHIIN CBEXKHIA B3IJIS]] Ha BUJI, BPEMSI, aKIINO-
HaJIbHOCTB U UX B3aumozeiictue or M. Kpudxku [Krifka, 1992], B. Kusiina
[Klein, 1995], A. I'péuna [Grenn, 2003], A. ¢on lItexoBa [von Stechow,
Paslawska, 2003; Grenn, von Stechow, 2010, 2012]. Ha done HeoctabeBaro-
IIEro MHTEpeca K TUIIOJIOTHH HEOIPEJeICHHOCTH U OTPHLATEIBHON TOJIsIp-
HOCTH BHUMAaHHWE MCCIIEIOBATENIeH MPHUBJIEKAIN PYCCKHE HEOINpEACICHHbIC
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mectonMenust [Eremina, 2012]. Hakonen, B MockBy mnpuexana b. Ilaprtu
W 3aHsUlaCh CEMAaHTHKOW reHMTHBA OTpHuaHus Ha mecte ([Borschev et al.,
2008; Partee et al., 2011] u wenblid ps IPyrux MyOIHKAIi).

ITocrenenHo momeHsnack curyauus B Poccun. Jloknaasl ¢ poccuiickoit
adppuiamranyel 3amMeIbKaIu Ha JIByX OCHOBHBIX KOH(epeHIusX 1o Gopmaib-
HOH cilaBucTHKe — ameprkaHnckoi «Formal Approaches to Slavic Linguistics»
(«dDopmainbHbIe MOIXOJBI K CIABSIHCKOM SI3bIKO3HAHHIO») U €BPOIEHCKOMH
«Formal Description of Slavic Languages» («®opmalibHOE OIMUCAHUE Ciia-
BSIHCKHX SI3bIKOBY»). B Poccun cranm mosiBiIsTBCS cTaTbu, KHATH U JUCCEp-
TallMK, MTOCBSIIEHHbIE (POPMAaIBbHO-IMHIBUCTHUECKUM CrokeTaM. M3 mocen-
HUX MOXHO ynoMmsHyTb [TareBocos, 2010; Pynnunkas, 2013; JlroTukosa,
2016; I'pamenkos, 2017]. J[Ba BaKHEHUIINX PYCCKOS3BIYHBIX yYEOHHKA CHUH-
Takcuca ansi Beicied mkonel — [Tecreneu, 2001] u [Mutpenuna u ap.,
2012] — obecnieunid TOCTYITHOCTh 3HAHHI O ()OPMATTLHOM rpaMMaTHKE Jajic-
KO 3a IpejieNaMu JIMHIBUCTHYeCKUX cTonul Poccun. Poccuiickue cTyaeHTHI
MOEXaJI B 3allaJHble YHUBEPCUTETHI 3a YUEHBIMU CTENCHSIMHU, IPUHOCS HAyKe
JUCCEPTALIMH C aHAJIM30M PyCCKOro Marepuaina (Hanpumep, [Slioussar, 2007;
Paperno, 2012; Yanovich, 2013; Ivlieva, 2013; Podobryaev, 2014; Knyazev,
2016]). 3anaguble GpopMalbHbIC JIMHIBUCTBI €CJIM U HE CTaJ M MacCOBO IPH-
e3xarb B Poccuto, To BO BCAKOM cllyyae MPEKpaTUId pacCMaTpUBaTh €€ Kak
0eJioe MATHO Ha KapTe JMHIBUCTHYECKOrO MHUpa.

Bce 310 ectecTBeHHBIM 00pa3oM IPHBENIO aBTOPOB HACTOSIIETO OYEpKa
K mjaee, uro Poccust crana BHoHE MOAXOMASIIAM MECTOM JUIS TOTO, YTOOBI
(hopMaIbHBIE JIMHI'BUCTHI, 3aHUMAIOIINECS PYCCKUM SI3bIKOM, MOTJIM BCTpE-
TUTBCSI TIPSIMO 3Jlech M 00cynuTh HacymHoe. [lepBas kondepenuus FARL
(Formal Approaches to Russian Linguistics, «®opmanbHble OAXO0/bI K pyC-
CKOMY $13bIKY») coctostiach B 2014 r. Homep, KOTOpbIH YUTaTENb ACPKHUT
B pyKax, COAEPKUT BOCEMb CTaTel, MOrOTOBIEHHBIX 0 MaTepHaIaM JOKIa-
JIOB Ha BTOpO KoH(epeHuu, koTopast rpouuia 29-31 mapra 2017 r. u Obuta
opraHu3oBaHa MOCKOBCKUM I€JarormueckuM rocyJapCTBEHHBIM YHUBEPCH-
TeTOM U MOCKOBCKHM IrOCy1apCTBEHHBIM yYHUBepcuTeToM uMeHu M.B. Jlomo-
HOCOBA.

[Ipennaraemble BHUMAaHUIO YUTATENS PAOOTHI MPEACTABISIOT JJOCTATOYHO
IIMPOKHUH CIEKTP OCBEIAeMbIX (POpPMalbHBIMH PYCHUCTAMH IMITUPUYECKHX
npo0JIeM M TEOPETHYECKUX CIOXKETOB.

3k sk sk

B cratbe M. Ambap, M. lumutpoBoi u J[. Amapan «A crosslinguistic
puzzle for Subjunctive» («MexbsI3bIKOBas 3arajika cocjaaraTeIbHOro HaKJIO-
HEeHUs») O0CYKHAITCSd CEeMaHTHKAa W JUCTpUOynus (OpM KOHBIOHKTHBA
B POMAHCKHUX, CJIaBSHCKUX M I'pEUecKOM si3bikaX. KOHBIOHKTUB co3/aeT aJis
HCCIIeI0BATENs Cpa3y HECKOJIBKO IPOOJIEM, OCKOJIBKY, C OJJHOM CTOPOHBI, OH
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0OHapy)XMBaeT CBOMCTBA, CHCTEMAaTHYECKH BOCIPOM3BOJSIINECS B Pa3HBIX
A3bIKax, a C JPYrod — JOBOJBHO 3HAYMTEIBHYIO CTENEHb MEKbBSI3BIKOBOI'O
BapbUPOBAHUSL.

ABTOpBI CTaTbu OOCYKJAIOT IOBEJCHNE KOHBIOHKTUBHBIX (OPM Kak
B 3aBHCUMBIX, TaK U B HE3aBHCUMBIX IPEUIOKECHUSIX M IPEUIaraloT aHalu3
cpa3y JJIsl HECKOJIbKUX CEMaHTHUYECKH OJM3KHMX, HO MOP(OCHHTAKCHYECKH
pa3nuuHbIX KoHurypamuid. OauH u3 3pQeKkToB B 3TOM psity HaO0aeTCs
B POMAHCKHX $I3bIKaX, B KOTOPBIX y MPEAIOKEHUH C KOHBIOHKTHBHBIM CEH-
TEHIMAIBHBIM KOMIUIEMEHTOM 3aBHCUMasi Kilay3a He SIBJISETCS OTAEIbHOU
obunacTbio cBsizbiBaHUst. COOTBETCTBEHHO, IPOHOMUHAJIBI B ITO3ULIUY TOAJIE-
JKAIero 3aBUCUMOM TpeIUKalui He MOTYT OBbITh KOpe(hepeHTHBI MaTpUYHO-
My nojsexaiieMy. J[pyroe npuMeuaTenabHOe HaOIOIEHHE — O BO3MOXKHOCTH
MaTpUYHOTO BOIPOCA B KOHBIOHKTHBE B OOJITAPCKOM SI3bIKE B ITPOTHBOIIO-
JIO)KHOCTBH PYCCKOMY M POMAHCKHM SI3BIKaM.

% ok ok

K unrepecueiimemy (1 10 CUX TOp Majlo HCCIIEI0BAHHOMY (OPMaIbHBIMU
donooramu) crokety obdpamtaercs H. Batabe B cratbe «Morphologically
conditioned palatalization in Russian loanwords» («Mopdosaornuecku o0y-
CJIOBJICHHAsI TMajlaTajiM3alusl B PYCCKMX 3aMMCTBOBAaHHBIX clioBax»). Kax
B3aUMO/ICHCTBYIOT (JOHOJIOTHYECKAs TIOICUCTEMA, XapaKTepHU3yromasi 3auM-
CTBOBaHUSI, 1 OCHOBHasl cucTeMa si3bika? Habmroenus o Tom, uto GoHosoru-
YECKYI0 CTPYKTYPY 3aMMCTBOBaHMI HEBO3MOKHO B ITOJIHOM Mepe 0OBSCHUTH
UCXOJIsl U3 3aKOHOMEPHOCTEH, HAOJII0IaEMBIX B «POJHBIX» (POHOIOTUUECKHX
KOH(UTYpanusx, MOSBHIKCH, TO-BUAMMOMY, €Il€ B II03alPOIIIOM BEKe.
OJIHaKO TMOJHOCTHIO HKCIUIMLIUTHAS TEOPUs], OIMCBHIBAIOIIAS JBE IOJICHCTE-
MBI, BIIEpBbIE BO3HMKJIA 3HAYUTENILHO 03Ke — B Auccepranun T. JlaiitHepa
[Lightner, 1965], npenmnojaoXuBIIET0, B YaCTHOCTH, UTO MATATAIN30BAHHBIC
COTJIaCHBIC B CTAHJIAPTHOM PYCCKOM SI3bIKE BO3HHKAIOT TOJHKO B IPOU3BO-
JTHBIX ()OHOJIOTHUECKHX KOHTEKCTaX, OJHAKO y 3aUMCTBOBAHMH MOTYT IpH-
CYTCTBOBATH YK€ B JIEKCHUECKOM IIPECTABICHHU.

% %k ok

Cratbst A.A. I'epacumoBoii «Gender mismatch in Russian: a quantitative
study» («PaccoriacoBanue 1o pojy B pyCCKOH MMEHHOIl TpyIIe: KBaHTH-
TAaTHBHOE MCCIIEA0BAHUE)») MOCBSIIEHA SKCIEPHUMEHTAIBHON IPOBEPKE pa3-
JMYHBIX TEOPETHYECKUX MOJIENICH, CTaBsIIIMX CBOECH IIEJbI0 OOBSICHEHHE
ACHMMETPHHU aTpUOYTHBHOTO M NPEJMKATHBHOTO COTJIACOBAHMS C CYLIECTBH-
TEJIHBIMH, O0JI/IAIOIMMU TPAMMATHYECKHUM MYXXCKMM POJIOM U HCIIOJb-
3YIOMIUMUCS JIJIsl 0003Ha4YeHus: peepeHTOB jKeHckoro mnoia (Haw/nawa
epau npuwien/npuwina). JJaHHbIe, MOTyYEHHBIE B X0/1€ NPOBEAECHHOTO aBTO-
POM JIMHIBHCTHYECKOTO SKCIIEPHMEHTA, COIOCTABISIOTCS C IOJYYEHHBIMU
B XOJle MpPEIIIECTBYIONINX KOJIWYECTBEHHBIX HCCIECIOBAaHUN (TEKCTOBBIC
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MOJICYETHl U NMUCbMEHHBIE ONPOCHI HOCHUTENIEH PYCCKOrO s3bIKa, IMPOBEJICH-
Hble B 1960-70-¢ rr.). JlaHHBIC O pacmpeieiiCHHA MOJEICH COTIaCOBAHMUS,
npuBoauMbie A.A. ['epaciMOBOIi, CBUAETEILCTBYIOT B I10JIb3Y THUIIOTE3bI, YTO
3aMeHa 'paMMaTHYeCcKOro poja pedepeHINaIbHbIM IPOUCXOUT Ha JIOCTa-
TOYHO BBICOKOM YPOBHE B CTPYKTYPE MMEHHOMU I'PYIIIbI, @ IMEHHO — B 30HE
pedepeHanbHON CeMaHTHKH, aCCOLIMUPYeMOH ¢ rpoekuueit DP.
3k sk ok

Crarpst O. Karan u JI. Bonbda «Toward a uniform account of the degree
modifier cut’» («K enuHOMy aHanmM3y CTENEHHOTO MOAM(DHUKATOPA YYmib))
MOCBSIIIICHA aHAJIN3Y PYCCKOW JIEKCEMBI ¥ymb B TEPMHHAX CTEIIEHHOW MOJIH-
(ukanuyu. ABTOPBI pacCMaTpUBAIOT YEThIPE OCHOBHBIX YIOTPEOJICHUS Yymb:
KaK aJIbeKTHBHOTO MoJuduKaTopa (4yms JCUBoll), TAaroJIbHOr0 MoAu(pUKa-
Topa (uyme ymenvbuiuics), BpeMEHHOro Momudukaropa (uyms ou npuuier,
Kak cpasy...) u MonuuKaTopa rpymiisl OTpulianus (vymo ne ynan). OCHOBHAS
THIIOTE3a, 00OCHOBBIBaEMasi B CTaThe, COCTOMT B TOM, YTO CEMAaHTHKa Y)nib
BO BCEX ATUX YINOTPEOJIEHUAX CBOJMMA K 001IeMy opmary: yyms MPUBHOCHT
B 3HaUEHHE BBIPAXKEHUsI, KOTOpOe MOAUDUINPYET, HH(POPMALIHIO O TOM, YTO
CTEIEHb pean3aliy apaMeTpUIeCKOro CBOWCTBA JIIsl PEJIEBAHTHOM CYIIHO-
CTH TIPEBBIIIAET CTAHAAPT CPABHEHMSI B HE3HAYUTEIILHONW CTEIICHHU.

% ok ok

Cratbst ML.IO. KHsi3eBa 3aTparuBaet 4pe3BbIYaiiHO aKTyallbHYIO 1l (hop-
MaJIbHOTO CHHTaKCHca MpOOJIEMATHKY — BOIPOC O MEXaHW3Max JIMLIEH3H-
poBaHus apryMmeHToB. Haunnas ¢ 1980-x rr. cumranock, 4To JEKCHUUYECKHE
BEPIIMHBl MOTYT TPOCHHMPOBATh apryMEHTHI PAa3JIMYHBIX CHHTAKCHYECKHX
KaTeroprui, HO JIMIIb MMEHHBIC TPYIMIbI HYXJAIOTCSI B JOTOJHUTEILHOM
JIMLIEH3UPOBAHUHU TIPU MTOMOIIM a0CTPaKTHOrO (CHHTaKCHYECKOI0) IajesKa.
OzHaKo B IOCJEHUE T'OAbI OBbUIM HaiiJIeHbl MHOTOYMCIICHHBIE CBUJIETEIb-
CTBa B MOJIb3Y TOT'0, YTO MO MEHBIIEH Mepe 4acTh Kilay3aJbHbIX apI'yMEHTOB
HYXKJIAeTCs B TaJIe)Ke, MTOCKOJIbKY BIIOJKEHA B HYJIEBYIO (HEIPOU3HOCHMYIO)
obomouky DP. M3yyast nucTpuOyIHIO umo-Kiay3 B MO3UIHMH KOMIUIEMEHTOB
MaTPUYHBIX IPEANKATOB Pa3IMUHBIX ceMaHTHYecKuX KinaccoB, M.1O. Kuszes
00HAPYKWJI KOPPEIALUIO MEX/Ty (HE)areHTUBHOCTHIO MaTPUYHOI'O TIPEIHKa-
Ta ¥ HEOOXOIUMOCTBIO BCTaBJICHUs mpeiora (Vuenvie cosopsim (0 mom),
umo 30ecy 6w nocenenus vs. Muozoe 2oeopum *(o mom), umo 30eco OvlLiu
nocenenus). Cepusi JIMHIBUCTHYECKUX IKCIIEPUMEHTOB, ONHCAHHBIX B CTa-
ThE, TO3BOJIMJIA ITOJTBEPIUTH SMIHMPHUYECKYIO PEaJbHOCTh OTPAHUUCHHUS
Ha areHTUBHOCTb Y YCTaHOBUTb, YTO M3 BOZMOXKHBIX TEOPETUYECKUX OILHH,
OOBSCHSIOLIUX 9TO OIPaHUYCHHE, CIIEAyeT IPEANOYecTb THIIOTE3Y, COTIACHO
KOTOPOHW 4mo-KJlay3bl B MO3UIUH HENPSIMOTO JIOMOJIHEHHUS JINIEH3UPYIOTCS
HyseBbIM nipeuioroM. Tem cambiv M.IO. Kusi3eB npeabsiBisieT yoeanTesb-
HBII apryMeHT B MOJIb3Y TEOPHH CHHTaKCHYECKOro Majeka KakK JIMIEH30pa.
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B craree A.M. Ilepenbuaiir «CoObITHIIHBIE UMEHHBIE T'PYIIBI B PyC-
CKOM SI3bIKE€ U YHHBEpCallbHasl CTPYKTypa UMEHHOW IpyMIbDy MPOA0IIKAESTCS
00CyX/IeHUE JBYX BOXXHEHILNX CIO)KETOB, TPAJAUIIMOHHBIX JJIsl TeHEepaTHBHOMN
PYCUCTHKM: CHUHTaKCHCAa HOMMHAIM3ALUN U TeX MOCIEICTBUI, KOTOpPbIE OH
UMEET JUIsl CTPYKTYPbl UIMEHHOM rpymbl. Onupasch Ha paboThl, MOCBSILEH-
HBIE Ta/IeKHOMY O(GOPMIICHHIO apryMEHTOB HOMHHAJIHM3alUK U MX acCIeK-
TyallbHBIM Xapaktepuctukam, A.M. [lepenbuBaiir npeagaraeT cUHTaKcHUe-
CKYIO CTPYKTYpY JUIsl COOBITHHHBIX HOMHHAJIN3AIMH, TIO3BOJISIIOLIYIO yYECTh
KaK OCOOEGHHOCTH IIOpSI/IKA CIIOB, TaK M OTHOIIEHHSI CTPYKTYPHOTO ITPHUOPH-
TeTa MEXJy apryMeHTaMH. Ba)KHbIM T€OPETHUECKUM MOJIOKEHUEM, 3alIHIIa-
eMBbIM B pabore, SIBISIETCS] TE3UC O HE3aBUCUMOCTH MaJIe)KHOT0 0()OpPMIICHUS
apryMeHTOB PyCCKON HOMHUHAJIU3alUM OT HAJINYMS WM OTCYTCTBHUS MPOEK-
muu DP. Takum oOpasom, Marepuall pycCKUX HOMHHAIM3ALMHA HE MOXKET
OBITB MCIIOIB30BaH B TUCKyccuu o «rpodieme NP/DPy» Hu oHON U3 CTOPOH.

* ok ok

CoObITHIiHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE M TpOCHHUpyeMas WUMH apryMEHTHas
CTPYKTypa HaxofsTcs B IeHTpe BHUMaHus T. Musytu. B crarbe «Teopus
(a3 u TeTa-pos UMEHHOH I'PYIIBI B POJUTEILHOM Ma/Ie)Ke B COOBITHITHBIX
HUMEHHBIX TPYNNax B PYCCKOM sI3BIKE» HCCIIEAOBATENb 33JaeTCs BOIPOCOM
0 TOM, KaKH€ XapaKTePUCTUKH COOBITHIHHBIX CYIECTBUTEIBHBIX OMPEACIISIOT
BO3MOJKHBIE MHTEPIIPETAlMU FeHUTHBHBIX 3aBUCHMBIX. T. Musiytn oOHapy-
JKMBAET, YTO COOBITHIHBIE CYNIECTBUTEIIBLHBIE MOTYT JIOITYCKaTh KaK TOJIBKO
BHYTPEHHUE (paspyuienue 2opoda/*spaea), Tak U TOJBKO BHEUIHUE (yoap
Myarcuunbl/*cmona) TeTa-poiad JIsi TEHUTUBHOTO apryMEHTa; BO3MOJKHBI
TaK)Ke HEOJHO3HAYHBbIE C TOUKH 3PEHUS TETa-pojM T'€HUTHBHOIO apryMeH-
Ta COOBITHIHBIC CYIIECTBUTEIbHbBIC (nocewenue Heanaleopoda). B cratbe
YTBEPKJAETCs, YTO BO3MOKHBIE MHTEPIpPETAllMd apryMEHTa BBIBOJUMBI U3
CHUHTaKCHYECKOW CTPYKTYpPBI, IIPOCIMPYEMOH COOBITHIHBIM CYIECTBUTEIb-
HBIM. B wacTHOCTH, Ipe/ylaratoTcs ABa CTPYKTYPHBIX apaMeTpa, 3a/aroline
TPEXWICHHYI0O TAaKCOHOMHIO: HAJIMYHE JHOO OTCYTCTBHE NMPOEKIMH BEPIIH-
HBI Voice, onocpe/iyoniell OCHOBY U BHEIIHUH apryMEHT, U IPOSIMPOBaHNE
noceccopa b0 areHca. BakHO, 4TO areHC BO3HUKAeT B CTPYKTypE BBIILIE
BEPILINHBI, OTBEUAIOIEH 3a NPUINHUCBIBAHUE TEHUTUBA, U I09TOMY F'€HUTHBOM
MOJKET BBIPaXaTbCsl TOJIbKO BHEHIHUHN apryMEHT € TETa-POJIbIO TOCECCopa.

* ok ok

Eme onna cemantuyeckast crathbst «Ni: Negative concord p in Russian»
(«YacTuna Hu Kak BeplIMHA |L B PyCCKOM s3bIke») HamucaHa J[.b. Tucku-
HBIM, KOTOPOT'O HHTEPECYET UCTPUOYLINS YaCTHIIbI Hi B CBETE TEOPUU COUYH-
HEHUs, IPeJUIOKEHHON B HellaBHel quccepraunu M. Mutposuya [Mitrovic,
2014]. ABTop 0OHapy)KMBAET HECKOJIBKO XapaKTEPUCTHK KOHCTPYKIHHI C Hil,
KOTOPBIE CO3/AI0T SMIHUPUYECKUE 3aTPYJHEHUs ISl Teopuu MHuTpoBHYA.
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Hanpumep, Hu, B OTIHYUE OT u, HE CIIOCOOHA (PYHKIIMOHUPOBATh KaK aJITH-
TuBHas yactuna (botimecs oanaiiyes, u dapol npunocsuwux; [puwna u Mawa
vs. *He npuwna nu Mawa). KpoMe TOro, 3HaYMTENBHBIC OrpaHHUYCHHS
HAKJIaJ[PIBAIOTCS HA MO3UIIMIO HY BHYTPH COYUHSICMBIX COCTABJISIOIINX: OHU
00J1a/1al0T CBOWCTBOM, KOTOPOE aBTOP Ha3bIBAaeT TPEOOBAHMEM CHMMETPUY-
HOCTH — HU JIOJDKHA pa3MellaThCs BHYTPH KOHBIOHKTOB B OJTHOW U TOH ke
MO3UIINN.
K sk sk

[Tocne 3T0# KpaTKOil HABUTrAIMK 110 MaTepHajaM TEKYIIIEr0 HOMepa XKyp-
HaJIa HaM OCTAaCTCsI JIMIIb BBIPA3UTh HAJICKITY, YTO CyMMa 3HAHUH O PYCCKOM
SI3BIKE TETEeph CTana XOTs Obl HeMHOTO mojiHee. DopMasbHas JTMHIBUCTHKA
He o0elaer JEerkKuX OTBETOB Ha Bomnpockl. OHa He 11ei1b, a cpenctso. Cpen-
CTBO, IOMOTAIOIICE MPEAMETY HAIICH HAYKH PACKPBITH CEOS ISl OCMBICTICHUS
Y TIOHUMAaHUsI, a HAM — BBICKA3aThCsl O HEM SICHES U BIyMYHUBEE.
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MeXba3blkoBas 3arazka
cociaraTenbHOro HakTIoOHeHKs!

LleJ'Ib 3TOW CTaTbu — ncanenoBatb ﬂMCTpM6yuMD codiaraTe/ibHOro HaknoHeHWA
B MaTPUYHbIX N 3aBUCUMbIX Mpefrkaunax. OI'H/IpaﬂCb Ha HefaBHWe AOCTUXeHWA
B ncanegoBaHM O3HaUYMBaHMA BPEMEHHbIX MPOKW3HAKOB, Mbl Mpefnaraem Kputmnye-
CKoe O6Cy>K£l€HI/\e OMMCaHHbIX B NIUTEPATYPE XaPaKTEPUCTNK 3TOTO HaKNOHEHWA.
OCHOBHadA 4YacTb pa6OTb| MOCBALLEHA MEXDA3BIKOBOMY BaPbMPOBAHNIO B obna-
CT KOOMPOBaHMA CoCnarate/ibHOCTH, Ha6n+ouaemomy B POMaHCKMX, ClaBAHCKNX
1 GankaHckmx asbikax. Ocoboe BHUMaHWe yOenaeTca nopefeHmnio cocnarate/ibHoro
HaKNOHEeHWA B MaTPUYHbIX Kinay3ax, KOTOpOe CyLeCTBeHHO pa3ninyaeTca B ncaneay-
€MbIX A3blKaxX.
KnioueBble cnoBa: cocnarate/lbHOe HaK/OHEHME, 03HauMBaHMeE BPeMeHHbIX Mnpu-
3HAKOB, NPONO3nLMOHaNbHadA yCTaHOBKa.

M. Ambar, M. Dimitrova, D. Amaral

University of Lisbon,
Lisbon 1600-414, Portugal

A crosslinguistic puzzle for Subjunctive’

The goal of the paper is to examine the intriguing behavior of the subjunctive
mood in matrix and embedded clauses. Relying on recent studies on tense-
features valuation, we will first discuss some well-known properties of this
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mood namely tense dependency, event and obviation effects. Then we will turn
to crosslinguistic variation focusing on the way three groups of languages, namely
Romance, Slavic and Balkan, codify subjunctive. Special attention will be paid
to the selection of subjunctive in main clauses and to some discrepancies displayed
by the languages under scrutiny.

Key words: subjunctive mood, tense-valuation, evaluation.

1. Introduction

The subjunctive mood has been subject to numerous discussions
in the generative literature.> However, some aspects of its characterization
across languages remain unsettled.

As the label itself suggests, subjunctive encodes dependency. As a corollary
it has been traditionally considered the mood of subordination par excellence.
In the generative framework a now well-known line of inquiry has capitalized
on the idea that in subjunctive clauses the tense of the embedded domain
is anaphoric with respect to the tense of the matrix domain [Picallo, 1984; Raposo,
1985; Ambar, 1988; Borer, 1989; a.o.]. In a sense the selection of subjunctive
in complements to volitional predicates has been therefore associated with
tense defectiveness. We will refer to this line of inquiry as the anaphoric
or dependent tense view, typing the C domain of subjunctive as [-T].

A different line of inquiry that may be extended to subjunctive clauses
is advocated in Martin (1996) and Boskovi¢ (1997), who argue that clausal
complements to volitional predicates are [+T(ense)], inspired in Stowell
(1982) and Eng¢ (1991). Stowell observed that the temporal interpretation
of Control infinitival structures under volitional predicates is independent
with respect to the matrix tense; it is unrealized, future. Let’s label this
approach the non-anaphoric or independent tense view, typing the C domain
of subjunctive as [+T].

Clearly, the two lines of inquiry conflict. Assuming that each of them
captures different properties of the structures under study, it is desirable
to solve that tension.

Our first goal in this paper is to examine to what extent a system
designed to derive subjunctive clauses and to solve the tension between
the dependency vs independency of the Tense analyses still keeps doing good
predictions after broadening of its initial empirical domain. We are referring
to the tense-features valuation system proposed in [Ambar, 1998, 2005,
2007, 2016] according to which t-features enter the derivation as bundles

3 For criticism on the realis-irrealis dichotomy in the study of indicative vs. subjunctive see
[Farkas, 1992; Giannakidou, 1998], a.o.
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[Chomsky, 2001].* The distinction between t-features, related to the highest
morphological tense phrase (responsible for nominative), and t_-features,
related to the lower tense object phrase’® (responsible for accusative),
correctly captures the arguments of both views.

In addition, our second goal is to shed some light on the behavior of sub-
junctive in other contexts such as main clauses and unselected subjunctive
clauses [Ambar, 2016]. Particularly important here will be the data from Rus-
sian and Balkan languages. As widely discussed in the literature [Dobrovie-
Sorin, 1994, 2001; Giannakidou, 2009; a.o.] and differently from Portuguese,
which we take as representative of Romance languages, Slavic and Balkan
languages such as Russian, Greek and Bulgarian do not exhibit verbal sub-
junctive morphology and use special particles (by, na and da, respectively)
for the expression of subjunctive. Still, Russian sharply diverges from Greek
and Bulgarian with respect to the tense of the embedded verb and to obvia-
tion. Thus, focusing on the three groups of languages (Romance vs Slavic
vs Balkan) we aim at a better understanding of subjunctive by attempting
to complete some puzzles concerning its expression across languages.

Crucially, the relation with evaluation and with the concept of (non)verid-
icality [Giannakidou, 1998] will be accounted for under the speaker’s projec-
tions EvaluativeP and AssertiveP, independently proposed in [Ambar, 2000,
2003] for other phenomena.

The paper is organized as follows. In section 2 we discuss data from sub-
junctive in embedded clauses referring to Ambar’s system of tense-features
valuation. In section 3 we focus on unselected subjunctive clauses and main
subjunctive clauses pointing out to their relation with evaluation. In section 4
the data from Russian, Greek and Bulgarian will be discussed. Section 5 sets
up the conclusion remarks.

2. Subjunctive embedded clauses, t-valuation

and obviation effects

The distribution of subjunctive in Romance and other European Languag-
es has been thoroughly discussed in the literature [Picallo, 1984; Raposo,
1985; Ambar, 1988; Giannakidou, 1998; Quer, 1998, 2006; Kempchinsky,
2009; a.o.]. Taking European Portuguese as representative of the languages
that display subjunctive morphology in the verb, examples (1a)—(1c) illustrate
the selection of subjunctive vs. indicative in clausal complements to volition-
al (1a), directive (1b) or emotive factive (1c) predicates:

4 Pesetsky and Torrego (2004) also extend valuation to tense-features. For technical differenc-
es between their proposal and Ambar’s one see the works cited.

> As proposed in Ambar (1996, 1998) and in Pesetsky and Torrego (2001).
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(1) Portuguese
a.A  Maria quer que a  filha fique / *fica
the Mary wants that the daughter stays.suBs / stays.IND
em casa.
at  home

‘Mary wants that her daughter stays at home.’

b.O Jodo pediu que a  secretaria escrevesse | *escreveu
the John asked that the secretary writes.SuBs / wrote.IND
0 relatyrio.
the report

‘John asked the secretary to write the report.’

c. O Pedro lamenta que os filhos cheguem | *chegam
the Peter regrets that the children arrive.suBs / arrive.IND
tarde.
late

‘Peter regrets that his children will arrive late.’

In (1) indicative is infelicitous under such predicates. The reverse scenar-
io is observed with complements to epistemic verbs such as ‘know’. In these
contexts indicative but not subjunctive is selected:

(2) Portuguese
O Jodo sabe que a  Maria vem / *venha mais
the John knows that the Mary comes.IND /comes.SUBJ more
tarde.
late

‘John knows that Mary is coming later.’

The indicative-subjunctive divide roughly illustrated above can be then
related to the [+Tense] on C. Accordingly, on the one hand, volitional, direc-
tive and emotive factive predicates, as in (1), with [-T] on C, are only com-
patible with subjunctive which has been therefore associated with the defec-
tiveness of the embedded tense. A note on complements to emotive factive
verbs is mandatory here (even if limitations of space preclude a full discus-
sion on the topic). The clausal complements of this class of predicates are
tense domains [Ambar, 1998; Martins, 2001]. Thus, indicative, rather than
subjunctive, should occur in this context. This is the case in languages like
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Russian, Bulgarian or Greek, though not the case of Romance languages such
as Portuguese, French or Spanish. Ambar (1998) proposed those verbs select
DP whose D is [+T]; in turn D selects C [-T]. The generalization that sub-
junctive occurs in structures whose C is [-T] can then be maintained.

Epistemic predicates such as saber ‘know’ in (2), on the other hand, have
[+T] on C and, consequently, select indicative which has been considered
independent of the matrix tense. Note that the anaphoric or dependent tense
analysis of subjunctive readily accounts for one of the central properties
of this mood: obviation, exemplified in (3) below:

(3) Portuguese
(0] Joao, quer que ele, j va as aulas.
the John wants that he goes.suBl  to-the classes

‘John wants that he goes to the classes.’

The obviation effects straightforwardly follow from the anaphoric tense
approach: with [-T] on C the binding domain of the embedded clause
is extended to the matrix. Then Principle B of the Binding theory applies with
the effect that the overt or null embedded subject pronoun (coindexed with
Tense (or I), cf. Borer (1989)) cannot be bound by the matrix subject in its
own binding domain.

The analysis of tense as anaphoric however conflicts with the non-ana-
phoric or independent tense view held by Boskovi¢ (1997) and Martin (1996),
as we saw above. This view is in line of Stowell’s (1982) insight that control
infinitives (though not ECM structures) are specified for tense. Eng (1991)
supports Stowell’s hypothesis by arguing that eventive verbs contain a tem-
poral argument that needs to be bound. Tense is a binder for that argument,
reason why eventive predicates can occur in these structures (though not
in ECM: John tried to buy the book vs. *John believed Peter to buy the book).
Thus, just as the anaphoric or dependent tense view elegantly accounts for
the obviation phenomenon, the non-anaphoric or independent tense view also
accounts for other phenomena.

As mentioned above, we will adopt Ambar’s system for t-features valua-
tion which solves the apparent paradox between these two views. Her system
shares with Pesetsky and Torrego’s (2001, 2004) proposals the extension
of valuation to t(ense)-features (for technical differences, namely on bundles
of features and on the combinations [+interpretable] and [£valued] of fea-
tures, see the works cited and also Duarte et al. (2005)). Adopting the probe-
goal system [Chomsky, 2001; Ambar, 1998, 2005, 2007, 2016] assumes that
features enter the heads C, T, v, V as bundles. She distinguished between
two types of tense-features — t-features, (related to the high morphological
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Tense (TP), responsible for nominative case) and t_-features (associated with
the tense object (ToP), responsible for accusative and properties of event
and Aktionsart). Much like Chomsky’s (2001) interpretable vs uninterpret-
able features, features in Ambar’s system enter the derivation as valued
or unvalued, the latter receiving a value by Agree. In subjunctive embedded
clauses both t-features and t_-features are unvalued in T and C. Howev-
er, only t_-features are valued in V; t-features being unvalued. Therefore,
the unvalued t_ -feature of v probes the t_-feature of V and receives a value.
Accordingly, the t_-feature of v is probed by T and later by C, which also
get valued. The t-feature however remains unvalued and, as a consequence,
must be valued by the matrix verb or, for concreteness, by a given feature
responsible for selection.

This system can be moreover extended to languages that exhibit other
strategies for satisfying the selection-requirement. Russian is one such
language. As the other Slavic and Balkan languages, Russian does not display
subjunctive morphology on the verb. Instead, the verbal tense of subjunctive
clauses is Past Indicative which is therefore specified for both t-features and
t, -features. Since all features are valued, the domain is t-complete and cto
is merged to satisfy EPP (as generally in indicative structures). The particle
by is then merged in EvaluativeP, ¢to moves and adjoins to it (plausibly for
clause typing):

(4) Russian

Hean  xouem, umobvl oH noyenosan Haoro.

Ivan,  xocet ctoby on,,  potseloval Nadju.
i

John wants  that-suB;  he kissed.past.3sc ~ Nadja

‘John wants that he kisses Nadja.’

According to the system we adopt here, by is the goal of the probe
of the matrix verb which values the unvalued feature responsible for selec-
tion of subjunctive. The obviation effects in (4) are accounted for in a prin-
cipled way: the embedded domain extends to the matrix one via incorpora-
tion of by into ¢fo and the probe goal relation between the unvalued feature
in the matrix verb and by.

Note that the system for t-features valuation adopted here solves the con-
flict between the dependency vs. independency views discussed above:

(i) t, -features, responsible for event, enter the derivation with a value
which successfully accounts for Stowell’s observations regarding the inter-
pretation of unrealized future event;

(ii) the t-features get valued by the matrix verb which captures the view
according to which the embedded domain extends to the matrix one.
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3. Unselected subjunctive clauses and main clauses

3.1. Unselected subjunctive clauses

Different works [Giorgi, Pianesi, 1997; Quer, 1998; Giannakidou, 1998,
2009, 2016; Ambar, 2005, 2007, 2016; Oliveira, 2008; Marques, 2009; a.0.]
have pointed out that the selection of indicative and subjunctive is not so
well-defined as it might seem at first glance when we consider verbs like
acreditar ‘believe’ (5a) and imaginar ‘imagine’ (5b). As shown below, these
verbs are compatible with both indicative and subjunctive:

(5) Portuguese
a. Acredito que ele consegue / consiga chegar
believe.lsé that he manages.IND /manages.SUBJ arrive.INF
a tempo.
on time

‘I believe that he will manage to arrive on time.’

b. Imagino que o  Pedro esta /esteja cansado.
imagine.1sG that the Peter is.nD /is.suBJ tired
‘I imagine that Peter is tired.’

According to Marques (2009) the subjunctive mood in (5a) and (5b) associ-
ates with the speaker’s lower degree of commitment to the truth of the propo-
sition. Ambar (2016) claims that the occurrence of subjunctive with such pred-
icates is not a result of selection, hence the label unselected subjunctive clauses
that we adopt. Thus, in contrast to the structures described by (1) and (2) above
where subjunctive is selected by the matrix predicate which values the unva-
lued t-features of the embedded verb, with predicates such as acreditar
‘believe’ or imaginar ‘imagine’, that typically select indicative, it is an Op(era-
tor) merged in CP that does the job of assigning a value to the unvalued
t-features. As will be discussed below, the Op is an instantiation of some fea-
tures of the Left Periphery in need of valuation, namely those of EvaluativeP.

3.2. Subjunctive main clauses
Letus now take a look at subjunctive main clauses. Here, we arrive at another
controversy. Subjunctive has been considered the mood of subordination par
excellence and therefore ruled out from assertions such as (6):
(6) Portuguese
Ele  vai / *va ao cinema.
he  go.nD.3sG /go.suBl.3sG to  movies
‘He goes to the movies.’
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However, it appears that it is productive in those main clauses in which
the speaker’s evaluation or kind of attitude are expressed, the indicative being
ruled out here:

(7) Portuguese
Va ! *Vai ele as aulas!
£0.SUBI.3sG / 0.IND.3sG he to-the  courses

‘Let him go to the courses!’

Importantly, the data in (6) and (7) show that the indicative-subjunctive
divide is more sophisticated: besides the divergences concerning tense-
valuation in complements to given predicates, indicative and subjunctive differ
with respect to the type of illocutionary force they associate with. Indicative
is the mood of assertions, compatible with epistemic and factive predicates
denoting ‘knowledge’, while subjunctive codifies the speaker’s evaluations
and kind of attitude [Ambar, 2016]. In Giannakidou’s (1998) terms the prop-
erties of indicative and subjunctive are captured under the notion of (non)
veridicality, the subjunctive being the mood of the nonveridical domain.
In order to account for the interplay between indicative and subjunctive, we
will consider two projections of the Left Periphery: the speaker’s projections
AssertiveP and EvaluativeP [Ambar, 2000, 2003, 2016]. We assume that
these projections take part in the derivation of subjunctive:

(8) [EvaluativeP [AssertiveP [XP [WhP [FocP [XP [TP

The syntactic representation of subjunctive main clauses will then pattern
with that of unselected subjunctive clauses, selection being a result of merging
Op in EvaluativeP. In languages such as Portuguese, Op values the unvalued
t-features of V. In the next section we observe how the system proposed here
extends to other languages, namely Russian and the Balkan languages.

4. More on the cross-linguistic puzzle

As shown in section 2, the system we adopt for Portuguese convin-
cingly captures the data from Russian: since t-features and t -features are
valued, the particle by is merged. By is the goal of the probe of the matrix
verb responsible for selection and associated with evaluation. Moreover, Rus-
sian patterns with Portuguese by displaying obviation (see (4) above) which
is derived accordingly.

Consider now Balkan languages such as Greek and Bulgarian. At first
glance, they seem to pattern with Russian: a particle, na and da respec-
tively, is inserted in subjunctive clauses. However, this similarity is only
apparent. Balkan languages diverge from Russian in the following aspects:
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(1) the subjunctive particles are obligatorily verb-adjacent (9); (ii) the tense
of the subjunctive verb is Present Indicative (perfective non-past (PNP)
in [Giannakidou, 2009]) (10); (iii) the obligatory obviation effects are voided
(11a-b). Observe the following data from Bulgarian:

(9) Bulgarian

Iskam Ivan da (*Ivan) kupi knigata.
want.1sc  John  suBs John buy.PnP.3SG the-book
‘I want John to buy the book.’

(10) Bulgarian
*[skax Ivan da kupuvase / bese kupil
wanted.1sG  John suBs  buy.rasT.3sG / have.pasT.3sG bought
knigata.
the-book

(11) Bulgarian
a. Ivan iska Peter  da otide na  kino.

John  want3sG Peter suB; go.pne.3sG  to  movies
‘John wants Peter to go to the movies.’

b. Ivan iska da otide na kino.
John  want.2sc suBJ  go.PNP.3SG  to movies
‘John wants to go to the movies.’

The structural position of Balkan subjunctive particles is a challenging
matter. On the one hand, they behave like complementizers [Roussou, 2000],
on the other, the strict verb-adjacency and the lack of obviation suggest that
they are generated in a lower position, possibly MoodP as in Giannakidou
(2009). Dobrovie-Sorin (1994, 2001) argues that Romanian subjunctive par-
ticle se is part of the verbal morphology incorporating into the verbal clus-
ter. This claim is in line with Giannakidou’s (2009) observations regarding
the defectiveness of tense compatible with na: PNP cannot occur on its own,
therefore, na is merged in order to introduce the variable 7 (now) into the syn-
tax. The dependency between na and the verb suggests that it is responsible
for establishing a relation with given features of the matrix domain.

Here we will tentatively assume that Balkan subjunctive particles have
a dual nature: they are generated in a lower position (within the TP field
or below FinP) but they also establish a relation with the CP (triggered
by given features of EvaluativeP). Therefore, the lack of obviation effects
is derived according to the position in which the subjunctive particle
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is interpreted: when the particle is in the TP zone, the domain of the embedded
subject is transparent for binding which gives rise to the absence of obviation
effects. Notice that Bulgarian da-structures in (11a-b) draw an ambiguity:
they denote subjunctive (11a) but, in addition, they occur in contexts in which
an infinitive would be selected in Romance languages (11b).6

Romanian is particularly revealing here. As shown in [Dobrovie-Sorin,
2001, p. 60] obligatory control structures are only possible when the comple-
mentizer ca does not intervene:

(12) Romanian

a. lon incepe s -0 ajute pe Maria.
John starts sd her-c.acc  help-suBr  pe  Mary

‘John starts helping Mary.’

b. *lon incepe ca pe Maria s -0 ajute.

John begins that pe Mary sd her-cr.acc  help-3sG.suBs

Notice that the complementizer ca will be otherwise obligatory whenever
a constituent such as pe Maria in (12b) precedes the sa-clause [Dobrovie-
Sorin, 2001]. With obligatory control verbs, however, it blocks the relation
between the matrix clause and the sd-clause.

4.1. Some asymmetries in main subjunctive clauses

Coming back to subjunctive main clauses, we are now able to explain some
intriguing asymmetries between the languages under investigation.

In section 3 we observed Portuguese main subjunctive clauses codify
the speaker’s evaluation of the state of affairs described. The evaluative
reading confined to these structures seems to hold also for Greek (13), Rus-
sian (14) and Bulgarian (15). Giannakidou (2016) claims that the occurrence
of Greek na in (13) is associated with epistemic modality:

(13) Greek
Ti na theli?
what  suBl  want-3sG
‘What might he want?’ [Giannakidou, 2016, p. 183.]

¢ Differently from Russian, Greek and Bulgarian have lost the verbal morphology for sub-
junctive and infinitive.
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(14) Russian

Ymoowl A maxoe  ckasan!

Ctoby ja takoe skazal!

that.susy 1 such said

‘That I would say such thing!” [Baylin, 2012, p. 89.]
(15) Bulgarian

Kakvo da kupija?

what SuBJ  buy.3sG

‘What should I buy?’

A closer look at the data however suggests the languages under study
display some restrictions regarding subjunctive main clauses. The Greek
and Bulgarian examples in, respectively, (13) and (15), show subjunctive
is felicitous in wh-questions. In Portuguese such structures are ruled out:

(16) Portuguese
*O que compre?
what buy.suBJ
‘What should I buy?’

Mezhevich discusses the occurrence of subjunctive in Russian main clau-
ses [Mezhevich, 2006, p. 132—134]. In her terms by is a conditional particle:

(17) Russian
A owl nponycmuna — 3mom  OOKIAO.
Ja by propusti-la etot doklad.
I  coND  miss-PAST this talk

‘I would skip / would have skipped this talk.’

(18) Ymo obl mol nponycmuna?
Cto by ty propusti-la?
what  COND  you-NOM  miss-PAST
‘What (e.g., which talk) would you skip?

However the data in (17) and (18) are distinct from (14) above. While
in the former by functions as a marker of the so-called conditional mood,’

7 Counterparts of Russian by can be found in the other Slavic languages as a hallmark
of conditional mood.
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in the latter the occurrence of the complex c¢foby underlies the evalua-
tive reading of subjunctive main clauses. Our suspicion that by (a residue
of the old aorist) functions as marker of modality in the examples in (17) and
(18) is in conformity with the observations of Migdalski (2006) on Polish
by. What is more, ctoby, parallel to Portuguese subjunctive, is infelicitous
in wh-questions:

(19) Russian
*Ymo  umobvr  mol nponycmuna?
*Cto  Gtoby  ty propusti-la?
what SUBJ YOU-NOM  MIiSS-PAST

In the light of the data discussed so far, we can then distinguish between
two groups of languages: (i) Greek and Bulgarian which permit subjunctive
in questions and (ii) Russian and Portuguese which do not.

Let us start by (i). As discussed above, the subjunctive particles da and na
appear to display an ambiguous behaviour being counterparts of the Romance
subjunctive and infinitival structures. In the examples in (13) and (15) above,
both da and na-clauses refer to future, unrealized event patterning with Stow-
ell’s (1982) observations on control infinitives. Moreover, the Bulgarian
example in (15) can express both deontic modality and rhetorical or evalua-
tive-like reading. The latter is not however a result of the properties of da but
rather an outcome of the features of given projections in the Left Periphery
activated by wh-movement.

Crucially, it seems to us that evaluation and true questions are general-
ly incompatible. Evaluation, in the sense adopted here, implies knowledge
or presupposition which are being object of the evaluation itself. Hence,
a wh-question, being a request for information, seems to be incompatible with
such a definition of evaluation. Interestingly, the Russian example in (14) con-
sistently supports the assumption that evaluation implies knowledge. Observe
that the evaluation reading confined to (14) is obtained by the combination
of both ¢to and by and not by by itself. Cto is the indicative complementizer.
According to Ambar (2016) it heads AssertiveP, the projection of indicative
mood, codifying ‘what the speaker knows’ [Ambar, 2003]. The derivation
of the subjunctive mood therefore involves raising of ¢fo to by, the latter hav-
ing been merged in Evaluativee [Ambar, 2016].

Following the claim that evaluation and questions are incompatible, we
observe that in Portuguese and Russian wh-subjunctive questions are ruled
out. Mezhevich’s (2006) example in (18) is particularly important here:
in structures in which by is merged in a lower position (Moode according
to Migdalski (2006) on Polish by) nothing goes wrong for the interrogative
interpretation. In (19) with ¢foby, on the other hand, wh-movement is blocked.
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As for Portuguese, besides the general incompatibility between neu-
tral questions® and evaluation, wh-subjunctive questions are infelicitous
due to the unvalued t-features whose valuation by the Op in EvaluativeP
is blocked by the intervening wh-word.

5. Conclusions

Pursuing the twofold goal of this paper we: (i) adopted the system for
tense-features valuation proposed in Ambar [2007, 2016] which captures both
the dependency and the independency analyses of tense; and (ii) observed that
main clauses denote evaluation (which has been extended to all occurrences
of subjunctive mood) suggesting that the trigger for subjunctive is an Op
merged in EvaluativeP. Arguing that the properties of subjunctive (namely
evaluation) are incompatible with those of true questions, we observed that
the apparent plausibility of subjunctive wh-questions in Greek and Bulgarian
is actually a result from a consistent ambiguity between subjunctive and
infinitive.
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AnoHcKoe 06LLecTBO COAeCTBUA HayKe,
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Mopdonoruyeckn obycnoneHHas
nanatann3aumsa
B PYCCKMX 3aMMCTBOBAHHbIX C/10BaX'

B naHHOWM cTaTbe OOCyXAaeTca mManatanvsauvs, obycnoBneHHas mMopdonoru-
YECKMMK MPOLECCamm B PYCCKMX 3aMMCTBOBaHHbBIX ClI0Bax. B ciioBax 3TOro Tmna,
B OT/IMUME OT WCKOHHBIX CMIOB, ManaTanv3auuna CornacHblX, NpeawecTBYOWMX riac-
HbIM NepeiHero pAaa, MoxeT OTCyTCTBOBaTh. OfjHaKo KOraa Takume CrIoBa nojsepra-
I0TC CIOBOM3MEHEHUTENBHBIM MM CIOBOOOPA30BATENbHBIM M3MEHEHWAM, MPUCY-
WM VCKOHHbBIM CIOBaM, COT/IacHble B KOHLE KOPHEN/OCHOB He MOryT OCTaBaTbCA
Henanatan3oBaHHbIMK. [0 3TON NPUYMHE Mbl NPEANOaraem, Yto /18 TOro, UToobl
NOMHOCTBIO OBBACHWUTL 3BYKOBYIO MOACMCTEMY 3aMMCTBOBAHWIA, Hafo Y4UTbIBaTb
CNOTOBYIO CTPYKTYPY, @ UMEHHO, ABNAETCA NN CJIOFOBOE AP0 KOMIMOHEHTOM MHO-
A3bIYHOM MOpPdEMBI. VIHBIMI ClIOBaMK, MaBHasA YacTb CIOFOB UrPaeT BaXKHYIO POSb
1 B 061acT GOHONOMMM 3aNMCTBOBAHHbIX CIIOB.

KnioueBble cnoBa: pyccKuin A3blK, GOHONOIA, Nanatanm3aums, 3aMMCTBOBaHHbIE
CNOBa, TEOPVIS OMTUMABHOCTML.

! Crarbst OCHOBaHa Ha JI0KIIAJIE, MPEACTABICHHOM Ha KOH(epeHrH «DopMabHbIE MOIXO0/IbI
K pycCKOMY s3bIKY», mpoxoauBiieil 29-31 mapra 2017 r. B Mockse. S riiy0oko nmpu3HaTeIeH
y4JacTHHKaM KOH(EPEHIHH 3a coJeprKaTelIbHbIe BOIIPOCH U KoMMeHTapuu. MccnenoBanue moj-
nepxxkano rpantom JSPS KAKENHI Ne 15J03345.
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Morphologically conditioned palatalization
in Russian loanwords?

This paper discusses palatalisation conditioned by morphological processes
in Russian loanwords. In this lexical class, unlike in the native phonology, palata-
lisation of consonants preceding front vowels can be avoided. When loanwords
undergo native-like inflectional or derivational processes, however, root-/stem-
final consonants cannot remain non-palatalized. For this reason, this paper sug-
gests that it is necessary to consider syllable structure in order to completely
account for sound patterns in loanwords: it is important whether the nuclei
originates from a foreign morpheme. In other words, syllable head also plays a key
role in loanword phonology.

Key words: Russian linguistics, phonology, palatalisation, loanwords, Optimality
Theory.

1. Introduction

It has been well documented that phonological patterns in loanwords are
different from those in native words. One example of such loanword-specific
patterns is palatalisation in Russian; i.e. consonants preceding [e]® can
remain non-palatalised unlike in native words. In addition to the phonotactic
restriction, palatalisation is conditioned by morphological processes (i.e. when
morphemes beginning in a front vowel follow). Interestingly, when loanwords
are a part of such word formation processes, root-/stem-final consonants
cannot avoid palatalisation. This suggests that loanword phonology should
be affected by native-like morphology. This paper, therefore, sheds light

2 This paper is based on my oral presentation at Formal Approaches to Russian Linguistics
2 held in Moscow on 29-31 March, 2017. I am deeply grateful to the attendants that gave me
meaningful questions and comments. This work was supported by JSPS KAKENHI Grant
Number 15J03345.

3 This vowel may change to [i] in unstressed syllables like in native words. However, vowel
reduction will not be discussed in this paper.
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on the morphologically conditioned palatalisation in Russian loanwords and
discusses how the concerned phonological patterns should be accounted for.

The remainder of this paper is organised as follows: First, the facts are laid
out in section 2. Second, section 3 conducts a formal analysis of the given
data. Third, section 4 concludes the discussion.

2. Facts

This section illustrates the palatalisation concerned. Subsection 2.1 briefly
introduces the variations in palatalisation between native and foreign words,
while subsection 2.2 analyses morphologically conditioned palatalisation.

2.1. Palatalisation

Palatalisation is a phonological process widespread across languages,
including Russian. Let us begin with the native phonology.

In Russian native words, as shown in (1), consonants undergo palatalisation
when they precede [i] and [e]. This means that non-palatalised consonants
preceding these front vowels are unattested in the native phonology.

(1) atviet ‘answer’ atvieti-i-ti  ‘to answer’

maskv-a  ‘Moscow’ maskvi-e (loc. sg.)
riik-a ‘river’ riiki-e (loc. sg.)
slug-o ‘servant’ sluz-i-ti ‘to serve’

As can be seen in (1), while all consonants undergo secondary palatalisation
(traditionally called softening), velars can also undergo primary palatalisation
(i.e. change to palatals). The occurrence of this process primarily depends
on the morphemes that follow. This paper will not dive into the details
of secondary and primary palatalisation.

In contrast, in loanwords, palatalisation can be avoided on consonants
preceding [e], as shown in (2).

(2) biz[ne]s ‘business’; [de] folt ‘default’;

draj[velr ‘driver’; [melnedzment ‘management’;
[kelmping ‘camping’; [xe]ppening ‘happening’

[Kalenchuk, Savinov, Kasatkina, 2013, s. 108—109.]
cf.
[tie]ma ‘theme’; kompo[nie]nt ‘component’; komp[rie]ss ‘compress’;
[vielrsija ‘version’; kompli[mie]nt ‘complement’;
palkie]t ‘packet’; s[xie]ma ‘scheme’

[Avanesov, 1984, s. 212-221.]
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In addition, primary palatalisation of velar consonants is unattested
in loanwords. See (3) for examples in which velar consonants precede [i].

(3) parlkiling ‘parking’; [gi]id ‘guide’; [xi]it ‘hit (song)’

In summary, Russian loanwords are phonologically differentiated from
native words.

2.2. Phonological patterns in morphological processes

While loanwords are differentiated from native words in various aspects,
they can be assimilated to the grammar of the borrowing language.
In Russian, for instance, many loanwords are inflected or derived through
a similar process as native words.

In these ‘nativisation’ cases, phonological patterns are also native-like;
for example, as can be seen in (4), stem-/root-final consonants cannot avoid
palatalisation when the following morpheme begins in a front vowel. They
can also undergo primary palatalisation if they are velar.

(4) internet  ‘Internet’ interneti-e / “internet-¢ (loc. sg.)
blog-o ‘blog (gen. sg.)’ bloz-ik (dim.)

Note that these palatalisation patterns do not depend on the palatalisation
of root-/stem-internal consonants.

On the other hand, word derivation is not always native-like; i.e. several
foregin morphemes, as shown in (5), have been documented [cf. Shanskii,
1959. s. 87-89]. Interestingly, as can be seen in (6), these morphemes trigger
only secondary palatalisation on velar consonants.

(5) a. /-ir-/ (verbalization)
analiiz-o ‘analysis (gen. sg.)” analiiz-ir-ave-t ‘to analyze’
(cf. German: analysieren)
Gugl  ‘Google’ gugl-ir-ava-ti  ‘to search by Google’
b. /-ist-/ (specialist)
tenis ‘tennis’ tenisi-ist ‘tennis player’

¢. /-izm-/ (ideology)

stalin ~ ‘Stalin’ stalini-izm ‘Stalinism’
(6) bloki-ir-ova-ti / *blotf-ir-ovo-ti  ‘to block’
kiorlingi-ist / “klorlinz-ist ‘curling player’

Foreign morphemes can also be attached to native roots, though only a few
examples are observed. In these cases, as shown in (7), primary palatalisation
is also unattested.
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(7) znaffok ‘badge’ znaffki-ist ‘person to whom a badge is awarded’

From the discussion thus far, palatalisation patterns in loanwords can be
summarised as follows: while root-/stem-internal consonants can remain non-
palatalised, the behaviour of root-/stem-final consonants depends on whether
the morphemes that follow are native or foreign. The next section conducts
a formal analysis of this situation.

3. Analysis

This section discusses how the palatalisation patterns laid out in the previous
section should be analysed. In the remainder of this section, previous research
on loanword phonology is reviewed in 3.1, 3.2 that refines the theory thereby
formalising the phonological patterns concerned.

3.1. Previous research on loanword phonology

It has been well documented that patterns unattested in native words
are cross-linguistically observed in loanwords. In other words, exceptions
of some phonological processes are allowed. It is important to note that
exceptional patterns are not restricted to loanword phonology. In Russian,
for instance, vowel-zero alternation (traditionally called -yer) is not fully
predictable; i.e. whether root-final /o, ¢/ can be deleted is lexically deter-
mined.

In phonological studies, such idiosyncratic patterns have been account-
ed for in several ways. The most straightforward way is to assume special
(underlying) representations. For instance, in his analysis of Polish, Gussman
assumed different underlying representations for ‘palatalising” and ‘non-
palatalising” front vowels [Gussman, 2007]. In this language, consonants
preceding [e] can avoid palatalisation in native words, and always do
so in loanwords. This account is, however, inappropriate when it comes
to the Russian pattern. Unlike in Polish, as noted in 2.1, whether palatalisation
occurs varies from word to word or from speaker to speaker in Russian loan-
words. Such variations are observed in loanword phonology across languages
[cf. Ito, Mester, 1995]. If loanword-specific patterns are attributed to certain
special representations, the representation for an identical segment should
vary among words or speakers. For this reason, a representational approach
is problematic, at least for loanword phonology.

Another main approach is lexical stratification. Ito and Mester, among
others, have proposed that lexicon should be divided into several strata,
among which phonological patterns can vary [Ito, Mester, 1995]. In this
framework, loanwords are considered to be affiliated with a different stra-
tum than native words. The point is that this stratification is not static,
in that loanwords, for example, can move to the strata to which many native
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words belong. This assumption makes it possible to account for the varia-
tion in loanword phonology. In order to formalise loanword-specific pat-
terns in the framework of Optimality Theory (OT) [Prince, Smolensky,
1993/2004], Ito and Mester assumed certain faithfulness constraints speci-
fic to the loanword stratum, which block the phonological processes attested
in the native phonology [Ito, Mester, 1999, 2001]. As for the palatalisation
avoidance in Russian, the following constraint* can be assumed.

(8) DEP/FOREIGN (coronal) (NoPAL/FOREIGN):
‘[coronal] in the output must be specified in the input, if the input

is an exponent of a loanword.’

As shown in (9), if this constraint is ranked higher than the markedness
constraint on non-palatalised consonants preceding front vowels, then
palatalisation is unattested in loanwords that are regarded as ‘foreign’. This
constraint should be ranked higher than the general faithfulness constraint
on palatalisation (NoPAL).

(9) Acree-CV (place) (PaL [Rubach, 2000° among others]):
‘Consonant preceding front vowels must not be non-palatalised.’

The ranking argument is schematised in (10), in which foreign morphemes
are denoted by subscript F.

(10) a. /lun-e/ — [lunie] ‘moon (loc. sg.)’
b. /internet,/ — [internet]  ‘Internet’
NoOPAL/FOREIGN PaL NoPaL
a. /ne/
ne *W L
— nie *
b.  /ne/
— ne *
nie *W L *

This formalisation, however, cannot be applied to the inflection
or derivation patterns in loanwords mentioned in 2.2. That is because root-/
stem-final consonants should be regarded as being part of loanwords, which
the loanword-specific constraint (8) targets. The grammar assumed in (10)

4 Following Clements and Hume, palatalisation is represented as [coronal, -anterior] see
[Clements, Hume, 1995]. Since this feature is monovalent, the Dep-type faithfulness constraint
is assumed.

> This paper argues that secondary palatalisation should be represented as [-back].

‘ @ A3biKo3HaHne
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would, therefore, wrongly predict palatalisation avoidance for root-/stem-
final as well as root-/stem-internal consonants. This morphology-driven
pattern, therefore, makes it necessary to redefine the ‘domain’ of loanword
phonology.

3.2. Proposal

This section refines the previous research on loanword phonology
by redefining loanword-specific constraints as noted in 3.1.

Let us first consider how morpheme-final consonants are differentiated
from morpheme-internal ones. From a phonological viewpoint, it is suggested
that morpheme-final consonants are syllabified with the initial vowel
of the morpheme that follows. Therefore, when a foreign morpheme
is followed by a native one, the final consonant of the former and the initial
vowel of the latter are parsed together into a syllable.

As discussed in 2.2, the phonological patterns concerned depend
on the morpheme that follows. With the syllable structure in mind, it
is therefore safe to conclude that the pattern (i.e. native or foreign) that occurs
is determined by the nucleus in each syllable. In other words, the domain
of native or loanword phonology coincides with syllables; i.c. the onset
of a syllable is regarded as the domain of loanword phonology only when
the nucleus is affiliated with a foreign morpheme. Therefore, the loanword-
specific faithfulness constraint should be redefined as (11).

(11) NoPAL/ForeigN (modified):
‘Consonants within a syllable must not undergo palatalisation

iff its nucleus is an exponent of a foreign morpheme.’

In order to fully account for the palatalisation patterns laid out in section
2, two more assumptions regarding loanword phonology must be considered.
First, palatalisation cannot be avoided on consonants preceding [i]. This sug-
gests that the ranking of the markedness constraint, as assumed in (9), should
vary depending on the vowel that follows [cf. Rubach, 2003]. The constraints,
as in (12), can be assumed.

(12) a. Acree-C/_i (place) (PaL-i [Rubach, 2000]):
‘Consonant preceding [i] must not be non-palatalized.’

b. AGree-C/_e (place) (PaL-e [Rubach, 2000]):
‘Consonant preceding [e] must not be non-palatalized.’
(12a) should be ranked higher than (12b). This constraint hierarchy has
been regarded as universal. It has been documented that the higher the fol-

lowing vowels are, the higher the chances of palatalisation occurring
[Chen, 1973; Kochetov, 2011]. Second, despite the fact that the avoidance
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of secondary palatalisation shows variation, primary palatalisation of velars
is completely unattested. This makes it necessary to assume the constraints
exclusively on primary palatalisation of velars such as (13). If (13a) is ranked
higher than the constraint on secondarily palatalised velar consonants,
as in (14), then primary palatalisation is predicted.® In contrast, (13b) should
dominate (14) in order to predict the blocking of this process on loanword-in-

ternal consonants.
(13) a. Max (dorsal) [cf. Rubach, 20037]:

‘Dorsal consonants must not change to the other ones.’

b. Max/Foreion (dorsal):

‘Dorsal consonants within a syllable must not change to the other
ones iff its nucleus is an exponent of a foreign morpheme.’

(14) "SortDor [Rubach, 2003]:
‘Dorsal consonants must not be secondarily palatalized.’
Now, let us see how the current grammar works.?

(15) a. /lun-e/
b. /slug-i-t/ — [sluziti] ‘to serve’

— [lunie] ‘moon (loc. sg.)’

V4
S N N I
SE| S |ZE | 2| €| 2| &
> < 52 ) A nf A V4
= z
a. /lun-e/
lune *W L
— lunie *
b. /slug-i-t/
slugit’ *W L
slugiiti *W L *
— sluziti * *

¢ Secondary palatalisation is also observed in the native phonology. Since this issue is out

of the purpose of this paper, it is not discussed in detail.

7 This paper assumed IpenT (dorsal).
8 The ranking between three constraints leftwards in the tableau and the other four cannot
be determined from the current discussion. This is indicated by doubled lines in the following

tableaux.
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First, (15) demonstrates native phonology patterns, in which native
morphemes are followed by other native morphemes. Since PAr-i and Par-e
are ranked higher than NoPaL, palatalisation defeats no change in each case.
When velar consonants undergo palatalisation, as can be seen in (15b),
secondary palatalisation is eliminated by “SortDor, which is ranked higher
than Max (dorsal). Second, (16) demonstrates the cases in which foreign
morphemes undergo inflection or derivation by native morphemes.

(16) a. /internet-¢/ — [internetie] ‘Internet (loc. sg.)’
b. /gid./ — [giid] ‘guide’
c. /blog-ik/  — [blozik] ‘blog (dim.)’

7 &
E = g = E -
o} b~ - D
E2 | 2 |28 z S 5 =
) = =) N 5 < =)
=S 3 c P~ = ~ 4
g ~—~ g ~— no-
Z
a. /internet-¢/
internete HAAEW L
— internetie ** *
intiernietie *W* L wokx
b. /gid,/
gid *W L
— giid * * %
zid W L * * *
c.  /blog-ik/
blogik *W L
blogiik *W L *
— blozik * *

First, as shown in (16a), palatalisation of morpheme-internal consonants
preceding [e] are defeated by the avoidance due to NoPAL/FoRrEIGN, which
is ranked higher than Par-e. Morpheme-final consonants, in contrast, still
undergo palatalisation because they are not targeted by NoOPAL/FOREIGN.
Second, (16b) indicates that palatalisation before [i] cannot be avoided at all
because PAL-i is ranked higher than NoPAL/FOREIGN. Primary palatalisation



Rhema. Pema. 2017. N2 4

of morpheme-internal velars is still eliminated by Max/Foreign (dorsal), which
is ranked higher than "SorrDor. Third, morpheme-final velar consonants,
in contrast, undergo primary palatalisation because this process does not
violate Max/ForeiGN (dorsal), as shown in (16c). Finally, (17) demonstrates
the patterns in which word derivation is caused by foreign morphemes.

(17) a. /blok-ir-ov-a-ti / — [blokiirovat]] ‘to block’

b. /znaffok-ist, / — [znaffkiist] ‘person to who a nadge is awarded’
. é
So | & = || - 2 o -
SEI S |SE) 2| g 2|+
Z2 | & |~ z A z
= 2
a.  /blok-ir,.../
blakir... *W L
— blakiir... * * *
blaffir... *W L * * *
b.  /znafok-ist./
znafkist *W L
— znaffkiist * * *
znaff{fist *W L * * *

As can be seen in (17), if morpheme-final velar consonants are changed
to palatals, Max/ForeiGN (dorsal) would be violated regardless of whether
the preceding morpheme is native or foreign. Primary palatalisation is thus
eliminated in these cases.

4. Conclusion

This paper has discussed palatalisation triggered by morphological
processes in Russian loanwords. While loanwords are differentiated from
native words, as noted in 2.1, the morpheme-final consonants follow
the native phonology when loanwords undergo native-like morphological
processes, as laid out in 2.2. In 3.2, I proposed that this difference should be
accounted for by assuming that the domain of loanword phonology coincides
with syllables. In other words, the current analysis revealed that the nuclei
of syllables play a key role in loanword phonology.

‘ ﬁ A3bIkO3HaHWE
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PaccornacosaHye no poay
B PYCCKOW MMEHHOW rpynre:
KBaHTUTaTMBHOE NCCefoBaHme

CTaTbs MOCBALIEHA ABMEHMIO PACCOMIAcOBaHVIA MO POAY B PYCCKOM SI3bIKE, KOTO-
pOe PacCMaTPUBAETCS C CUHXPOHHOWM 1 AMAXpPOHUYECKoW Touek 3perus. C nomo-
LIbI0 SKCMEPUMEHTANIbHOMO MUCCNEeA0BaHMA YCTaHaBIMBAETCA YacTOTHOE pacrpe-
AeneHvie Mofenel aTpubyTMBHOMO 1 NPEANKATUBHOIO COMNAcoBaHWA AN MMEHHbIX
rpynmn, OOMYCKAILWMX PacCornacoBaHme no pofy. 3aTem MpOBOANUTCA CPaBHEHME
[@HHbIX COBPEMEHHOIO PYCCKOrO fi3blKa C pe3ysibTatamut 6onee paHHWX CTaTucTy-
UECKVIX UCCTIEA0BAHNI. Pe3ynbTaTbl CPaBHEHWS TOBOPSIT B MOJIb3y aHasnn3a, Cornac-
HO KOTOPOMY CMEHa POAOBOrO MpU3Haka NPOVCXOANT B 30HE pedepeHUmanbHON
CEeMaHTVKN MMEHHOWN rpynnbl.
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Gender mismatch in Russian: quantitative study!

This paper addresses the issue of gender mismatch in Russian. | discuss mixed
agreement patterns in Russian nominal phrases and evaluate different approaches
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to their analysis. Using experimental data | estimate the current distribution
of gender mismatch patterns for both attributive and predicate agreement.
| compare recent data with statistical studies from mid-twentieth century and
then discuss possible interpretations of the change in distribution of the patterns.
In particular, | show that the phenomenon of gender mismatch in Russian correlates
with the referential domain in the syntactic structure. New empirical evidence
presented in the paper provides both synchronic and diachronic estimation
of gender mismatch frequency in Russian.

Key words: gender mismatch, mixed agreement, noun phrase, DP, referential
domain, Russian.

1. Gender agreement patterns

In Russian the standard agreement pattern implies the same gender
values for adnominals and verbs inflected for past tense choosing between
masculine, feminine and neuter agreement. However, there is a set of nouns
that refer to humans denoting their position, profession, degree etc. and
trigger masculine grammatical agreement, but that are also used for denoting
female humans as far as they do not have a feminine parallel. When referring
to women, in nominative case they may trigger both masculine and feminine
agreement and, as a consequence, gender mismatch may occur: constituents
may demonstrate different values of the same feature.

The phenomenon of mixed agreement appeared not long ago.
[Muchnik, 1971] and [Crockett, 1976] date the first examples back to 1920s.
Due to historic reasons it became essential to differentiate nouns that
denote social status or profession by gender. For a group of nouns, it was
impossible to derive feminine parallel for several reasons: derivational
affixes might add expressive meaning (vrach — vrachiha ‘doctor’) or lead
to phonetically difficult alternations (hirurg — hirurzhka ‘surgeon’) (examples
from [Muchnik, 1971]).

Thus, constituents inside noun phrases with such heads may demonstrate
different values of gender feature: not only masculine grammatical value
but also feminine referential value. According to grammars, the preferred
agreement pattern is when adnominals agree with the formal features
of the noun and predicate shows referential agreement. It is important
to note that adnominals may bear feminine agreement only if the predicate
demonstrates the same value. Moreover, adnominals cannot trigger referential
feminine gender if adnominals which have higher position in the syntactic
structure or the predicate are masculine. In (1) the paradigm adopted from
[Lyutikova, 2015] with added demonstratives is exemplified.
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(1) a. masculine grammatical agreement
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Omom
etot
this-M.NOM.SG

npuuien
prishel
arrived-M.sG

amom
etot
this-M.NOM.SG

npuwia
prishla
arrived-F.SG

oma
eta
this-F.NOM.SG

npuwiia
prishla
arrived-F.SG

,
oma

eta
this-F.NOM.SG

npuwina
prishla
arrived-F.SG

. ill-formed

*sma
cta
this-F.NOM.SG

. ill-formed

*amom
*etot
this-M.NOM.SG

HOBbIIL
novyj
New-M.NOM.SG

. feminine predicate agreement

HOBbIIL
novyj
New-M.NOM.SG

HO8A
novaja
NeW-F.NOM.SG

HOBAsL
novaja
NEW-F.NOM.SG

HOBA
novaja
NEW-F.NOM.SG

HOBbILL
novyj
New-M.NOM.SG

3YOHOU
zubnoj
dental-M.NOM.SG

3YOHOU
zubnoj
dental-M.NOM.SG

. feminine attributive and predicate agreement

3y0HOU
zubnoj
dental-M.NOM.SG

. feminine attributive and predicate agreement

3yOHas
zubnaja
dental-F.NOM.SG

epau
vrach
doctor.M.NOM.SG

3YOHaAs
zubnaja
dental-F.NOM.SG

epau
vrach
doctor.M.NOM.SG

epau
vrach
doctor.M.NOM.SG

epau
vrach
doctor.M.NOM.SG

epau
vrach
doctor.M.NOM.SG

npuwen
prishel
arrived-m.sG

epau
vrach
doctor.M.NOM.SG
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2. Gender mismatch analysis
2.1. Inherent semantic feature [FEMALE]

Former analyses suggest that the observed variance results from
the “feminization” at some stage of derivation, that henceforth determines
the agreement pattern of the nominal. For instance, [Matushansky, 2013] assumes
that gender switch occurs when a gender semantic feature [FEMALE] is introduced
into syntactic structure. In the process of derivation grammatical features
of merging nodes must either match already existing inherent gender features
of the NP or be interpreted semantically and therefore introduce an inherent
semantic feature [FEMALE]. The ungrammaticality of (le) and (1f) is therefore
explained by both syntactic and semantic feature clash: syntactic features do
not match and the semantic feature [MALE] cannot override the [FEMALE] feature.

2.2. The Feminizing Head »K

[Pesetsky, 2013] proposes that feminization occurs through a phonolog-
ically null morpheme X ([ze]). Once the morpheme merges, the nominal
triggers feminine agreement. The feminizing head demonstrates structural
restrictions: it cannot be merged lower than a certain structural threshold
that is above the lowest level of the nominal phrase at which adjectives with
nonintersective, idiomatic or argumental interpretation are introduced. Once
the morpheme merges, the nominal triggers feminine agreement.

[Lyutikova, 2015] develops the idea of the feminizing head and more pre-
cisely describes its possible positions inside the syntactic structure of Rus-
sian DPs. According to the analysis, XK should be introduced not only above
the level of lexical noun, but also above subsective adjectives and above car-
dinal and collective numerals.

2.3. DP as a referential semantics domain

Note that Pesetsky in his analysis suggests the structure from (2a) with two
high adjectives only one of which demonstrates referential gender value to be
marginally possible. The ill-formedness of (2b) is explained by the fact that
the lower constituent already demonstrates female agreement which means
that the feminizing head has already merged.

(2) a. ’oueny  unmepecnas HOBbI1 epau
ocen’ interesn-aja nov-yj vrach

very interesting-F.NOM.SG New-M.NOM.SG  doctor-NoM.sG
b. *ouenv  ummepechwiii Ho8as epau
ocen’ interesn-yj nov-aja vrach

very interesting-M.NOM.SG New-F.NOM.SG  doctor-NoM.sG

[Pesetsky, 2013, (38)]
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[Pereltsvaig, 2015] considers (2a) to be ill-formed. She notes that
Pesetsky’s analysis is too permissive. The analysis with the feminizing head
does not account for the fact that constituents of the same nature cannot
have different gender value. It appears that for some reason the feminizing
head cannot merge between projections of the same quality. [Lyutikova,
2015] develops a hypothesis that referential agreement correlates with
the DP projection. Pereltsvaig supposes that ill-formedness of (2a) can be
explained by gender switch occurring in the referential semantics domain,
which corresponds the functional D-layer [Pereltsvaig, 2001, 2015]. If this
is the case, we may expect that the pattern with a feminine demonstrative
and a masculine high adjective would be as unacceptable as the pattern from
(2a). To estimate which analysis is more appropriate, it is essential to find out
the range of the variance and its quantitative parameters.

3. The Survey

The variability within Russian agreement patterns was last measured
in [Graudina et al., 1976], where statistics for predicate and attributive
agreement are provided separately. However, gender agreement is found not
only with high adjectives and verbs in past tense, but also with low adjectives,
demonstratives and relative pronouns. Therefore, the data is incomplete.
Moreover, the preferable position for K may depend on the number and
the type of adnominals. In order to determine the frequency of masculine
and feminine agreement I have collected quantitative data from a survey
of over 100 native speakers. The aim of the survey was to find out how
native speakers would inflect various combinations of adnominals (including
low and high adjectives and determiners) and a past tense verb with a noun,
knowing that the noun was referring to female human. All combinations
of stimuli used are listed in (3).

(3) l.det highadj. low adj. |our hard-working executive

supervisor organized

2.det  high adj. our hard-working supervisor
organized

3. det low adj. |our executive supervisor organized

4. det our supervisor organized

5. high adj. low adj. |hard-working executive supervisor
organized

6. high adj. hard-working supervisor organized

7. low adj. |executive supervisor organized

8. (no adnominals) supervisor organized

det = determiner (possessive/demonstrative pronoun)
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The study was conducted via Google Forms and consisted of a fill-in-the-
blanks task. Respondents were asked to read a compound sentence: the first
clause provided the context that explicitly indicated the gender of the human
denoted by the subject in the second coordinate clause. The second clause
contained the noun phrase and the verb in past tense with gaps instead
of endings. Native speakers were asked to write the adnominals and
the verb with the endings in the textbox so that the sentence was complete.
An example of a stimulus is presented in (4); the two most frequent variants
produced by respondents are presented in (5).

(4) Bcto nouw Tame He y0anoch COMKHYMb 21a43: HAW_ OMEEMCMEeH
NPOEKM_ MeHeoxHcep 2OMOBUL_ NPE3eHMAYUI0 PeKIAMHOU KAMNAHUUL
0715 paouoxonouHea.

Vsju noch' Tane ne udalos' somknut' glaz: nash _ otvetstvenn
proektn_ menedzher gotovil  prezentaciju reklamnoj kampanii
dlja radioholdinga.

‘All night long Tanya didn’t have a chance to get a wink of sleep:
our responsible project manager was preparing a presentation
of promotional campaign for the radio corporation.’

(5) a. naw omeemcmeeHHulil NpOEeKmHblil 20MOosUT
nash otvetstvennyj proektnyj gotovil
our-M  responsible-m project-m was preparing-m
b. naw OMEEemcmeeHHblil NPOEKMHbILL  20MOBUILA
nash otvetstvennyj proektny;j gotovila
our-M  responsible-m project-m was preparing-F

The results show that on the average in 68% of answers speakers
used the adnominals in masculine while the verb was feminized (6a).
Agreement with the formal features of the noun was found in 25.21%
of answers (6b). Purely feminine agreement is possible only for types 1, 2,
3 and 5 of combinations (3). At least one modifier was feminine in 4.5%
of answers (6¢).

(6) a. Haw 0meemcmeeHHblll NpOEeKmHbIll MeHedcep
nash otvetstvenn-yj proektn-yj menedzher
our-M responsible-m project-M manager.mM
eomosuna npe3eHmayuio
gotovil-a prezentaciju
was preparing-F presentation
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(6) b. naw Qunarncosulil AHAIUMUK npeocmasu
nash finansov-yj analitik predstavil
our-M financial-m analyst.Mm presented-m
npocHO3 yeH Ha Hepmb
prognoz cen na neft'
forecast prices for oil

C.eawia  yueHvlil cexpemapb — OpeaHu306anad KoHgpepeHyuio
vash-a  uchen-yj sekretar' organizoval-a konferenciju

your-F academic-M secretary-mM organized-F  conference

Another remarkable result was that determiners demonstrated feminine
agreement significantly more often when the high adjective was also feminine
(7). This means that native speakers preferred the pattern where there was no
gender mismatch between the determiner and the high adjective. The number
of answers with feminine lower adjectives was non-significant.

(7) a. feminine determiner + masculine high adj.: 9 answers
b. feminine determiner + feminine high adj.: 20 answers

4. The comparison

In this section I will compare the results of the conducted survey with
the data from previous statistical studies. I will first consider results
of the questionnaire-based research conducted by [Muchnik, 1971]. The aim
of his survey was to investigate how wide gender mismatch patterns
are used across native speakers of different age and social background.
The questionnaire was distributed in 1963 across the country (3780 parti-
cipants) and included several lexical variants of “high adjective + noun” and
“noun + verb” combinations. The questions were as following: How would
you say referring to a woman: “nice-m doctor” or “nice-F doctor”? As far
as in this survey participants had to choose between feminine and masculine
agreement in written form knowing the context, it is appropriate to compare
the results with the data from the current survey with fill-in-the-gaps task.

Another source for comparison will be the frequency-based stylistic
dictionary of variants [Graudina et al., 1976]. This dictionary provides results
of a statistical research of the data from newspaper corpus from 1960s—
70s. The results include the frequency distribution of NPs denoting female
humans with masculine and feminine agreement. The frequency distribution
of agreement patterns was also provided separately for attributive agreement
with high adjectives and for predicate agreement.
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Table 1

The comparison of the data from the three statistical studies

[Muchnik, | [Graudina Current

1971] et al., 1976] surve
1960s 1960s-70s y

HOBbL epay
novyj vrach 69.9% 69.05% 92.14%
NEeW-M.NOM.SG doctor.M.NOM.SG
Hoeas epay
novaja vrach 25.0% 30.96% 7.86%
New-F.NOM.SG doctor.M.NOM.SG
epau npuuien
vrach prishel 38.6% 4.57% 25.21%
doctor.M.NoM.sG  arrived-M.sG
spau npuwina
vrach prishla 51.7% 95.43% 74.79%
doctor.M.NoM.sG  arrived-F.SG
Mot epau
moj vrach - - 91.16%
my-M.NOM.SG doctor.M.NOM.SG
MO epay
moja vrach - - 8.84%
my-F.NOM.SG doctor.M.NOM.SG

In Table 1 we can see that data from [Muchnik, 1971] and [Graudina et al.,
1976] concerning attributive agreement do not differ significantly. Statistics
for predicate agreement are, on the contrary, significantly different. There
may be two reasons for that: on the one hand, [Muchnik, 1971] provides
data from spoken language while [Graudina et al., 1976] analyzed written
discourse. On the other hand, the frequency of feminine agreement could
have risen. The analysis of correlations with age from [Muchnik, 1971]
provides evidence for the latter reason (Table 2). The younger respondent
was the more likely it was that he/she would stick to the feminine agreement
pattern. The usage of mixed agreement patterns was expanding with younger
generations leaning towards speech innovations.

The comparison of data from previous and present studies shows that
in 50 years the distribution of masculine and feminine agreement within
verbs and high adjectives has significantly changed. For both attributives
and predicates the percent of agreement with formal features of the noun has
increased.

‘ ﬂ A3bIkO3HaHWE
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Table 2
The distribution of the agreement patterns
for native speakers of different age
epau npuwien epau npuuina
Born vrach prishel vrach prishla hesitant
doctor.m.NoM.sG  arrived-m.sG | doctor.M.NOM.SG  arrived-F.SG
before 1910 49.8% 42.2% 8.0%
1910-1919 44.1% 45.2% 10.7%
1920-1929 38.1% 51.0% 10.9%
1930-1939 36.7% 53.7% 9.6%
1940-1949 37.3% 53.1% 9.6%

First, let’s try to explain this change using the idea of the feminizing
head. Note that the frequency of feminine attributive agreement has
significantly dropped, as demonstrated in Table 1 (a—b). We may assume
that the structural threshold below which X cannot merge has moved
upwards. Consequently, feminine agreement became unacceptable for high
adjectives. Thus, feminine agreement is still possible for higher constituents
inside the noun phrase, namely, determiners. However, our study shows
that the frequency of agreement patterns for demonstratives and possessive
pronouns does not differ significantly from the distribution for high adjectives
(Table 1 (e—f)). Therefore, we may assume that the feminizing head
is moving even higher, to a position above determiners, in other words above
DP. In this case the analysis involving XX becomes unjustified because there
remains only one position where it may appear. However, I reject the analysis
based on the structural threshold change because for high adjectives feminine
agreement is not prohibited.

Let’s assume now that the location of the feminizing head does not
change. Then the frequency decline of feminine adjectival agreement may
correlate with the general decline in choosing gender mismatch strategy.
The comparison with data from [Graudina et al., 1976] concerning predicate
agreement shows that the frequency of feminization is decreasing with
masculine agreement becoming more frequent and increasing from 4.57%
up to 25.21%.

Within Pesetsky’s analysis it remains unclear why determiners and high
adjectives demonstrate feminine agreement to the same extent. We have
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already noticed that determiners and high adjectives rarely disagree (7).
This probably means that demonstrative and possessive pronouns and high
adjectives have the same effect as two high adjectives regarding referential
agreement (2a). That is why the merge of XK between two adnominal
constituents (excluding low adjectives) is troublesome. Consequently,
the number of possible positions for the feminizing head is decreasing to two:
right above low adjectives and above DP. In other words, the gender switch
occurs at the level of DP. Therefore, the idea of a feminizing head becomes
superfluous. Referential agreement corresponds to the DP projection which
functions as a referential semantics domain, where gender switch occurs.
This idea is implied in approaches suggested by [Lyutikova, 2015] and
[Pereltsvaig, 2015].

Pesetsky argues that the advantage of the feminizing head approach
leans upon the idea of optionality of the head that introduces semantic
features. This means that the account is purely syntactic and is not connected
to the semantics of feminine gender or the morphology. The current study has
shown that the phenomenon of gender mismatch in Russian correlates with
the referential domain. Therefore, semantic component cannot be detached
from the analysis of such phenomenon.

To sum up, we have discussed the phenomenon of gender mismatch
in Russian. In this paper I provided both synchronic and diachronic estimation
of gender mismatch frequency in Russian. I have also tested the approaches
against experimental data.

The survey has shown that native speakers continue choosing gender
mismatch strategy for adnominals in speech production. It would be
interesting to find out how native speakers evaluate different agreement
patterns; however, this is the matter of future research.
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O. KaraH, J1. Bonbd

YHusepcuteT umenu [laBuga beH-T'yproHa B Herese,
52956 r. beap-Llesa, N3pannb

K edvHOMY aHanmsy
CTENEHHOrO MOANPUKATOPa Yymeb

B naHHOW CTaTbe wcCnefyeTca CemMaHTVKa Hapeuna 4yms. Mbl paccmaTpriBaem
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Toward a uniform account
of the degree maodifier cut’

The present paper investigates the degree item cut'in Russian, which can be
tentatively translated as ‘slightly’ or ‘a bit". Its properties are of interest because it can
appear in a range of different domains. We show that it can be found in the AP,
VP, AspP and NegP areas. We argue that in all these domains, cut' makes the same
semantic contribution. Specifically, it applies to a predicate that has a degree
argument as part of its semantics and contributes the entailment that this degree
slightly exceeds the standard of comparison on the relevant scale. When combined
with negated VPs, cut' applies to a likelihood scale, which results in a reading
comparable to that of the counterfactual almost.

Key words: formal linguistics, semantics, scalarity, degree modification, cut’,
slightly.
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1. Introduction

Investigation of degree modifiers contributes to our understanding
of the role of scales in natural language semantics, the range of domains
in which gradability is linguistically relevant and the parallelism between
these domains. In this paper we investigate the degree item cut' in Russian,
which, under its most basic use, can be tentatively translated to English
as ‘slightly’ or ‘a bit’. Its properties are of interest in part because it can
appear in a range of different domains. Below, we argue that it can be found

in the AP, VP, AspP and NegP areas.

In order to appreciate the wide range of uses associated with cut’, consider

the examples below:

(1) a. adjectival ¢ut’
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THonomenye 0KaA3a10Ch Yymo  GIANCHBIM.
Polotence okazalos' cut' vlaznym.
towel appeared cut' wet
‘The towel appeared to be slightly wet.’

. verbal éut’
Hnmencusnocmo uymo VMEHbUULACD.
Intensivnost' cut' umen'Silas'.
intensity cut' lowered
‘The intensity lowered a little.’

. temporal cut’
Yymo  Anexc  ywen, (kaxk) — npuwiio  RUCLMO
cut' Alex usel, (kak)  prislo pis'mo
cut' Alex left, as arrived letter
om HUpunor Huxonaesmbi.
ot Iriny Nikolaevny.
from Irina Nikolaevna

‘As soon as Alex left, a letter from Irina Nikolaevna arrived.’

. negative cut’

Tom uyms  He ynan.
Tom cut' ne upal.
Tom cut' neg fell

‘Tom almost fell (down).’
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A question emerges as to whether a uniform analysis can be developed that
would cover the use of cut' in all these environments. We argue that in all
these cases we deal with the same item, while what varies is the environment
in which it appears and the type of the constituent to which it applies.

2. Adjectival cut’

This section examines the distribution and semantic contribution of cut
in the adjectival domain.

’

2.1. Adjectives in the Positive Form

Cut' is perfectly compatible with minimum standard adjectives, which
lexicalize lower-closed scales (scales that involve a minimal value, cf.
[Kennedy, McNally, 2005]). A search in National Corpus of Russian renders
such phrases as the following: cut’ izognutyj ‘slightly bent’, cut' zametnyj
‘slightly noticeable’, cut’ vypuklyj ‘a bit protruding’, cut’ slysnyj ‘slightly
audible’, cut' sonnyj ‘a bit sleepy’, cut' Sersavyj ‘a bit rough’, cut’ viaznyj
‘a bit wet’. The resulting phrases denote a set of individuals that possess
the property lexicalized by the adjective to a very low degree. The degree
is entailed to exceed the lower boundary of the scale but, at the same time,
to be very close to this boundary. It is also worth noting that x is cut’ P entails
that x is P. This is illustrated below:

(2)a. Jlunusa uyymo  uzoecHyma.

Linija  cut' izognuta.
line cut' bent
‘The line is slightly curved.’ ENTAILS:

b. Jlunusi  uzoenyma.
Linijja  izognuta.
line bent
“The line is curved.’

We can tentatively represent the semantics of (2a) as in (3a). The meaning
of (2b) is provided in (3b) for the sake of comparison. It can be seen from
the formulae that the entailment relation between the two sentences indeed
holds as specified above.

(3) a. 3d [bent(d)(the line) & d >c min(S,, )]

where S, is the scale lexicalized by the predicate bent
and >¢ stands for the ‘higher than and very close to’ relation.

b. 3d [bent(d)(the line) & d > min(S,,)]
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Note that for every d and d' it holds that d >¢ d' entails d > d'. In prose, if d
is higher than and close to d', then d is higher than d'. It therefore follows that
(3a) entails (3b).

Let us now turn to additional types of scales. Cut’ is incompatible with
adjectives that lexicalize upper-closed scales (the ones that involve a maximal
value):

(4)a. #Oma  komHama  uyme  uucmas.

#Eta komnata cut' Cistaja.
this room cut' clean

b. #3ma  Odopoeca Yyme  pOBHAA.
#Eta doroga cut' rovnaja.
this road cut' straight

Analogously, cut'is generally bad with relative adjectives which lexicalize
totally open scales in their positive form:

(5)a. *Jlena  uyymo BbLCOKASL.
*Lena cut' vysokaja.
Lena cut' tall
b. *Oma KHU2a yyme dopoeasi.
*Eta kniga cut' dorogaja.
this book cut' expensive

2.2. Cut' with Modified Adjectives

The facts illustrated above do not mean that he distribution of cut'is limited
to minimum standard adjectives. This item can also apply to adjectives
of other types if the latter do not appear in their simple, positive form, but
rather combine with certain degree modifiers. In other words, cut' can appear
on top of certain degree modifying expressions. For instance, it can combine
with comparative adjectives, as is illustrated in (7):

(6) Muwa yyms  eviute  Jlewwi.
Misa cut' vySe  Leny.
Misha cut' taller  Lenagpy

‘Misha is slightly taller than Lena.’

In (6), cut' applies to an adjective that has already combined with
comparative morphology. The standard of comparison corresponds to Lena's
(maximal) height. Due to the comparative modification, the subject is entailed
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to be mapped to a degree on the scale that exceeds the standard. The presence
of cut’ further specifies that the distance between the two degrees is very
small. Thus, while Misa is entailed to be taller than Lena, his height exceeds
Lena's very slightly. The truth conditions of (6) can be represented as in (7):

(7) 3d 3d' [tall(d)(misha) & tall(d)(lena) & d >¢ d']

Once again, x is ¢ut' P entails that x is P. For instance, (6) entails that Misha
is taller than Lena.!

2.3. A Uniform Analysis of Adjectival cut’

On the basis of the data discussed in the previous subsections, we can con-
clude that cut' is systematically associated with the following meaning com-
ponents:

(i) cut'specifies that the argument possesses the property denoted
by the AP to a degree that exceeds the standard of comparison
(the latter is independently provided by the environment). cut' further
specifies that the distance between these two degrees is very small;

(ii) for every P, it holds that: x is ¢ut' P — x is P.

The entailment relation represented in (ii) has been shown to hold in all
the environments mentioned above in which cut' is acceptable. The meaning
component in (i) also systematically accompanies cut’. Whether the stan-
dard is the lower boundary of a scale or a linguistic standard supplied e.g.
by the comparative bolee...cem ‘more than’, the degree to which the argu-
ment is mapped is consistently entailed to be located slightly above this
standard.

Further, the proposed analysis captures the incompatibility of cut’ with
maximum standard and relative adjectives in their positive form. This
incompatibility essentially means that cut' cannot apply to the maximal
degree on a scale and to a distributional, comparison-class-based, standard,
associated with relative adjectives. The first observation is particularly
easy to explain. cut' relates the argument to a degree that is higher than
the standard. However, if the standard constitutes the maximal value
on the scale, it is impossible to possess the property to a higher degree, not
even to a slightly higher one. Kagan and Alexeyenko (2011a, b) argue that
-ovat cannot apply to this kind of standard for exactly the same reason.

' Cut' is also compatible with adjectives modified by the suffix -ovaz, whose semantics
is investigated by Kagan and Alexeyenko (2011a, b) and which, under its relevant use,
contributes the meaning of excess (‘slightly too P”). For reasons of space such adjectives will not
be discussed here; however, the analysis proposed in this paper applies to them as well.
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The case with distributional standards is a bit more complex, but here too,
areason for incompatibility is available. In particular, a distributional standard
is known to be characterized by a particularly high degree of vagueness.
Where exactly does the boundary between tallness and lack of tallness lie?
Even once the context is fixed and the comparison class is determined, there
remains the famous problem of borderline cases: for some individuals whose
tallness is close to the standard, it is still difficult to determine whether they
fall under the denotation of tall. (Cf. e.g. [Kennedy, 2007] for discussion.)
The precise boundary is difficult or plausibly even impossible to determine,
and speakers will disagree with one another as to where exactly it should be
located. Given this kind of inherent vagueness, how can we guarantee that
a degree to which an individual is mapped is higher than and at the same time
very close to the standard? Since the location of the standard is unknown,
it is impossible to measure a distance between this and another value with
a high degree of precision, nor to guarantee that such a distance is indeed
extremely small, in some sense minimal. In the linguistic literature, additional
degree modifiers have been claimed to be incompatible with distributional
standards for the same reason (cf. e.g. [Winter, Rotstein, 2004] on almost,
[Kagan, Alexeyenko, 2011a] on -ovaf). We assume that cut' is no different
in this respect.

Formally, the semantics of adjectival cut' is represented in (8), where
the standard of comparison (d,) is to be provided by the environment which
includes pragmatic context:

(8) [[¢ut']] = APAx.3d [P(d)(x) & d >c dy]

The compositional semantics of (9) below is provided in (10).

(9) Oma JUHUSL uymo usocHyma.
Eta linija cut' izognuta.
this line cut' bent

“This line is slightly curved.’

(10) [[€ut']] = APAx.3d [P(d)(x) & d > d;]
[[izognuta]] = Ad"Ay.bent(d")(y)
[[Cut'T]([[izognuta]]) = Ax.3d [bent(d)(x) & d >¢ d]

The function applies to the standard of comparison associated with
the stem, and we get:

Ax.3d [bent(d)(x) & d >c min(S,,,)]
[[¢ut izognuta])([[eta linija]]) = 3d [bent(d)(this-line) & d >c min(S,,)]
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3. Verbal cut'

The modifier ¢ut' can also appear within verbal projections and apply to VP
semantics. This is illustrated in the following sentences from the National
Corpus of Russian:

(11)a. Booa  k momy epemeHu yoice ycnena — 4ymov OCHIbIHID.
Voda k tomu vremeni uZe uspela  ¢ut'  ostyt'.
water  to that  time already had-time cut'  cool
‘By that time the water had already cooled a bit.’

b. Aumencusnocmo uymo YMEHbULUIACY.
Intensivnost' cut’ umen'Silas’.
intensity cut' lowered

‘The intensity lowered a little.’

The clauses in which cut" appears entail that one of the arguments, in all
these examples, the subject, undergoes a certain change (in temperature,
in openness and in size, respectively). ¢ut’ specifies that the change is very
small. In other words, it measures the change that takes place in an argument.

The most natural way to capture the semantics of verbal cut' is by relating
to the notion of a degree of change, introduced by [Kennedy, Levin, 2002].
They argue for the existence of a type of verbs, verbs of gradual change, that
contribute scales to sentential semantics. Such verbs denote a change that
takes place along these scales, i.e. a change in the degree to which an argu-
ment is characterized by the gradable property. More precisely, the argu-
ment is entailed to possess the property at the end of the event to a higher
degree than at its beginning (cf. also [Hay et al., 1999; Rothstein, 2008]). For
instance, the verb widen denotes a change in the degree to which its argument
is wide. At the beginning of the event the subject is entailed to be less wide
than at the endpoint of the event. The semantics of verbs of gradual change
involves a ‘degree of change argument’, the degree to which a participant
undergoes an increase in the relevant property between the beginning point
of the event and its endpoint. One way to represent the semantics of such
verbs is illustrated in (12) for the verb widen. (13b) provides the truth condi-
tions of (13a). The formalism is based on [Kennedy, Levin, 2008] and [Ken-
nedy, 2010], slightly adapted in order to fit the framework assumed in this
paper; the examples are based on [Kennedy, 2010, p. 8-10].

(12) [[widen]] = AdAxhe.wide A(d)(x)(e)
where wide, is a function that for a degree d, individual x and event e renders

as the output the truth value of the proposition x has widened to degree d
in the course of e.

A3bIkO3HaHWE
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(13) a. The canyon widened 30 kilometers.
b. Je [wide, (30km)(the-canyon)(e)]

[Kennedy, Levin, 2008] further propose that the degree of change can be
treated as a degree on a derived scale, which is identical to the scale orig-
inally introduced by the predicate except for the fact that its lower bound-
ary is reset to the degree associated with the beginning point of the event.
This is the degree to which the argument possesses the gradable property
at the time when the event begins. This degree corresponds to a zero change.
Any degree that is higher than this minimal point corresponds to an increase
that takes place in the course of the event.

We are now in the position to account for the contribution of ¢ut’ in sen-
tences like (11). This item measures the change that an argument under-
goes along a scale by imposing a restriction on the degree of change argu-
ment of the verb. In particular, it specifies that the degree of change is very
low. The change does take place, and so the degree of change is higher than
zero, but at the same time it is very close to zero. Naturally, this contribu-
tion is very close to the contribution of cu¢’ within the adjectival domain.
cut" applies to a predicate that lexicalizes a lower-closed scale and provides
the same information about the degree argument of the predicate as it does
with gradable adjectives. The degree to which the argument is mapped
is entailed to be slightly higher than the standard of comparison (in this case,
the lower boundary of the scale).

Formally, we propose that verbal cut' has essentially the same semantics
as its adjectival counterpart, except for the fact that this time it combines with
properties of events; therefore, an event argument is added to the degree and
individual type arguments that were present in the adjectival domain. Fur-
ther, the standard of comparison for verbal cut'is fixed as the lower boundary
on the derived scale, the one along which the degree of change is measured.
The compositional semantics of (11b), repeated below as (14), is provided
in (14":

(14) Humencusnocmos ~ yyms — YMEHbUIULACD.
Intensivnost' cut' umen'Silas'.
intensity cut' lowered
‘The intensity lowered a little.’

(14") [[Cut']] = APAxAe.3d [P(d)(x)(e) & d >, min(S,)]
[[umen'Silas']] = Ad'AyAe’ low,(d")(y)(e")
[[Cut']]([[umen'Silas']]) = AxAe.3d [low,(d)(x)(e) & d >c min(S

[[€ut' izmen'Silas']]([[intensivnost']]) =
= he.3d [low,(d)(the-intensity)(e) & d >c min(S__,)]

10wA)]
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The event variable gets bound by existential closure:

[[Intensivnost' ¢ut' umen'silas']] =
= Je3d [low,(d)(the-intensity)(e) & d >c min(S, )

Note also that in both the adjectival and the verbal domain, cut'p entails p.
For instance, (14) entails that the intensity lowered.

4. Temporal cut'
4.1. Data and Intuitions

Let us now turn to the temporal-aspectual use of cut’. It should be
emphasized that this use is not productive in modern spoken Russian;
it is found primarily in literary texts and poetry. In spoken language, temporal
cut' is likely to be substituted by the word tol'’ko, literally ‘only’. Still, this
use is present in the language and native speakers understand this type of cut’
and have intuitions regarding its appropriateness. It is therefore worth asking
whether and how temporal cut' is related to the phonologically identical item
that is found in the adjectival and the verbal domains.

Temporal cut' is illustrated in such examples from National Corpus
of Russian as (15) and (slightly modified) (16). Under the temporal use, cut’
appears to the left of the subject. The interpretation of cut’ p intuitively seems
to be close to that of ‘as soon as p’.

For the sake of illustration, let us concentrate on (16).

(15) Yyms OMKPBLIUCL, — 2paHuyvl, Oblguwiue  COBemcKue  H0u
Cut' otkrylis' granicy,  byvsie sovetskie ljudi
cut' opened borders,  former Soviet people
3a0v11u  Npo opamckue  3onomovie Iecku.
zabyli  pro bratskie Zolotye Peski.
forgot  about  fraternal Golden Sands

‘As soon as the borders were opened, former Soviet people forgot
about the fraternal Golden Sands.’

(16) Yyms Anexc  ywen, (kak) — npuwnio  NUCLMO
Cut' Alex usel, (kak)  prislo pis'mo
cut' Alex left as arrived letter
om HUpunwvl Huxkonaegnuor.
ot Iriny Nikolaevny.
from  Irina Nikolaevna

‘As soon as Alex left, a letter from Irina Nikolaevna arrived.’

A3bIkO3HaHWE

[©))
e



ISSN 2500-2953 Rhema. Pema. 2017. N2 4

A3bIkO3HaHKE

~
S

The role of cut' is to contribute a relation of temporal ordering between
the two events: the arrival of the letter and Alex leaving. The former
is entailed to take place immediately or almost immediately after the latter.
The contribution of cut’ can be divided into two parts: (i) Alex' departure
temporally precedes the arrival of the letter, and (ii) the temporal traces
of the two events are very close. None of these meaning components
is entailed by the corresponding sentence without cut'.

Crucially, it is easy to see that these components are very close
to the meaning contributed by the other uses of cut’. A certain degree (this
time one on a time scale) is asserted to be higher than and close to another
degree (presumably the standard of evaluation). This suggests that we deal
with the same item applied to a different syntactic and semantic domain.
But in order to compare temporal cut’ to the other uses, we need to consider
the compositional contribution of the former in some detail.

4.2. Temporal ¢ut' and Reference Time

How do we formalize the semantic contribution of temporal cut" Let us
concentrate on the meaning component of temporal precedence. cut’ specifies
that the event that falls under the denotation of the VP in its clause is followed
by another event. (As a rule, temporal cut’ appears in a past tense clause,
and both events are understood to precede the time of speech). Thus, cut’
makes sure that the temporal trace of the event is ordered not only relative
to the time of speech but also relative to the time of an additional eventuality.

In this respect, the contribution of cut' is in part similar to the function
of past perfect in English. The past perfect form indicates that the event
in question does not only precede speech time but also precedes the time
of another past eventuality (or at least another temporal interval in the past
that is somehow made salient). For instance, in (17), past perfect makes sure
that John left before Mary's arrival:

(17) Mary arrived when John had lefi.

Since [Reichenbach's, 1947] important work, this kind of temporal
ordering is captured using the notion of reference time (or topic time).
This is the temporal interval relative to which the event time is viewed
or evaluated. Thus, in (17), the time of John's departure is evaluated relative
to another salient temporal interval, in particular, the time of Mary's arrival.
The relative configuration of event time (E), reference time (R) and speech
time (S) depends on the tense and aspect of the clause. Most relevantly for
our purposes, past perfect is characterized by the following configuration:
E R S.
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Event time precedes reference time, and both precede speech time.
A detailed review of linguistic analyses of tense and aspect that are based
on these notions can be found in [Borik, 2002].

Asnoted above, cut'is partly similar to past perfect in that it, too, establishes
a relation between event time and another salient temporal interval, relative
to which event time is evaluated. We therefore propose that cut’ establishes
a relation between event time and reference time. (The latter overlaps with
the event time of the second clause.) It specifies that reference time follows
event time (E_R), and also that the two intervals are close on the time scale.

4.3. Formalizing the Relation between cut’' and Reference Time

Let us begin with the intuition behind the formal analysis that is developed
in this section. The attachment of cut’ to a clause signals that the time
of the event reported in the clause (e.g. Alex leaving) is evaluated relative
to the time of another event, which takes place immediately after the first
one. Assuming that the latter temporal interval constitutes the reference time,
cut' specifies that this reference time is located - on a time scale - higher than,
but at the same time close to, the time of the reported event. The standard
of comparison in this case is constituted by event time (the time of Alex
leaving). This is a salient degree on a time scale, which is independently
contributed by the sentence, since events always take place in time and, thus,
come together with their temporal traces. Reference time, which constitutes
a degree on the time scale as well, is entailed to be located above this standard
but close to it.

We now turn to the formal, compositional semantics of cut'-clauses.
We will largely follow the approach to the temporal-aspectual structure
at the syntax-semantics interface developed by [Ramchand, 2004], although
we will not follow her analysis of perfectivity. Ramchand takes the Asp(ect)
Phrase area as the location where reference time is introduced to the semantics
of a clause and a relation is imposed between reference time and event time.
In turn, the TP domain is responsible for determining the relation between
reference time and the time of speech. It is AspP that is of interest for our
current purposes.

(18) [[Asp]] = APAt.Je[P(e) & t € 1(e)]

The Aspect head introduces a temporal argument (which corresponds
to reference time) to the semantics of the clause and further specifies that
reference time is included in event time.

As discussed above, we assume that alternative relations between R and
E are possible. Specifically in cut'-clauses, E precedes R. This leaves open
two options. We can assume that perfective Asp leaves the relation between
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E and R undetermined (since perfectivity is compatible with more than one
such relation). Alternatively, assuming that the relation between R and E
is systematically determined at the level of Asp, this could be the place where
the configuration E_R is established. Perfectivity per se does not require this
particular configuration but is compatible with Asp that specifies this relation.
For the purposes of presentation we will choose the second alternative;
however, nothing crucial hinges on this choice, as will become clear below.

Yet another point where the semantics we assume for Asp differs from (18)
is has to do with quantification over events. We assume that Asp head does
not contribute an existential operator that binds the event argument; rather,
the latter gets bound by an independent mechanism like existential closure.

Let us now consider the compositional semantics of the clause cut’
Alex usel.

(19) a. [[vP]] = Ae. [left(alex)(e)]

. [[Asp]] = APAtAe. [P(e) & t > 1(e)]

. [[AspP]] = [[Asp]I([[VP]]) = MAe. [left(alex)(e) & t > t(e)]

. [[€ut']] = APAe. 3d [P(d)(e) & d >¢ ds]

. [[AspP]] = Adre. [left(alex)(e) & d > 1(e)]

. [[Cut'T]([TAspP]]) = Ae.3d [left(Alex)(e) & d > t(e) & d >¢ ds]
g. [[¢ut' AspP]] = Ae.3d [left(Alex)(e) & d > 1(e) & d >¢ 1(e)]

h. [[¢ut’ AspP]] = Ae.3d [left(Alex)(e) & d >¢ 1(e)]

- o0 o o (on

We propose the semantics of temporal cut’ in (19b). The item keeps
functioning as a degree expression: it applies to a property that has a degree
argument and imposes the “>¢’ relation between this degree and a standard
of comparison. The latter is provided either by the linguistic environment
or by the discourse.

It may seem that cut’ cannot successfully apply to AspP due to type
mismatch: the AspP does not involve a degree argument. However, we
should remember that temporal intervals constitute degrees on time scales;
thus, the denotation of AspP does contain a certain type of degree argument.
For the sake of uniformity, and since temporal cut’ applies specifically
to scales with the temporal dimension, we can substitute the degree variable d
in the semantics of cut' by the variable over temporal intervals 7. But in order
to keep the semantics of temporal cut’ as close as possible to the semantics
of its other uses, we will instead substitute # by d in the denotation of AspP
(with the implicit assumption that the degrees involved in its semantics
are specifically on a time scale). We get (19¢). Temporal cut’ (unlike
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the other uses of this item) applies to AspP. The result is (19f). The standard
of comparison is a degree on a time scale, and such a standard is linguistically
contributed by AspP. This is the temporal interval of the event, represented
above as t(e¢). We thus get (19g). Finally, since d >¢ t(e) entails that d >
1(e), the representation of the denotation of cut’ AspP is reducible to (19h).
The resulting meaning after cut’ applies to AspP is that the reference time
appears slightly higher on the time scale (i.e. comes slightly later) than
the time of the event of Alex leaving.

5. Negative cut'

5.1. Descriptive facts

While the adjectival and verbal uses of cut’ are largely similar even
on the superficial level, the negative cut’ looks considerably different. By
negative cut’ we refer to those instances where cut’ immediately precedes
the sentential negation marker ne.

(20) Tom yyme He ynai.
Tom cut' ne upal.
Tom cut' neg fell

‘Tom almost fell (down).’

As can be seen from the translation, the contribution of cut' in such
sentences is very close to that of almost. A substantial difference though
has to do with the fact that, in order for the same meaning to be obtained,
cut’ combines with a negated VP, whereas almost, with a non-negated one.
In terms of the base meaning, however, John almost fell is equivalent to John
cut' didn't fall. In addition to being semantically related to almost, negative
cut" also has a proximity meaning component, i.e. in the above example Tom
was close to falling but in the end did not. Given this component, it is possible
assign a scalar meaning here. But if so, what kind of scale is involved?
In order to answer this question, we need to look into the difference between
two types of almost and see to which type negative cut’ belongs.

5.2. Scalar and counterfactual almost

Kagan and Wolf (2015) discuss the difference between negative cut’ and
another Russian lexical item pocti, which also means a/most:

21)a. — Vxoou! —  noumu  npoxpuuan  OH.
—Uhodi! —  pocti prokrical on.
leave pocti shouted he

‘«Go away!» he almost shouted.’
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21)b.— Vxoou! —  uymv  He NpoOKpuYanl  OH.
— Uhodi! - cut' ne prokrical on.
leave cut' neg  shouted he

‘«Go away!» he almost shouted.’

(21a) asserts that the subject uttered the word /eave loudly; this act
of sound emission was close to a shout given its volume. On the scale
of loudness, there is a degree above which an utterance is considered
a shout. The loudness of the subject’s statement was slightly lower than this
degree. In contrast, (21b) gets a counterfactual reading: the subject was close
to shouting but in the end, the event did not take place at all (he kept silent).”
On the basis of these differences and further empirical diagnostics, Kagan &
Wolf (2015) identify negative cut' as the counterfactual a/most and claim that
for negative cut' sentences the likelihood of the event, at a certain point
in time, to occur was very high i.c. the event did not occur but nonetheless
was very likely to.

5.3. Formal analysis

The formal analysis of counterfactual almost and hence negative cut
is based on the scale of likelihood, i.e. probability. A probability measure
is a propositional function PR that relates propositions to degrees on the scale
of real numbers, ranging from 0 to 1. The value 0 means the event has no
potential to occur, i.e. an impossibility, and 1 means that the event has a full
potential to occur, i.e. a necessity. Formally:

(22) Ap_, Ad. [PR(d)(p)]

where PR is the probability function which takes a proposition and a degree
argument (p and d) and links p to the probability value d.

’

Recall that cut’, unlike almost, combines with a negative clause. Roughly,
it holds that counterfactual almost p = ¢ut' —p. In turn, negation is an operator
that reverses the truth value. In our case, this means that it reverses the scale.
A necessity of p (i.e. the value 1) corresponds to impossibility of —p (value 0).
And impossibility of p corresponds to necessity of —p. The case is analogous
with intermediate values, e.g. a high likelihood of p corresponds to a low
likelihood of —p. Cut’ selects a degree that is slightly above the standard,
which is in this case the minimal point on the scale (the 0 value). The result
is the entailment that the probability of —p is slightly higher than 0. This
means that the probability of p is, on the opposite, very high (slightly lower

2 The counterfactual use of almost is widely recognized and discussed inter alia in [Sadock,
1981; Sevi, 1998; Rapp, von Stechow, 1999].
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than 1). That is precisely the meaning that counterfactual almost sentences
have. The following is a compositional analysis of (20):

(23) a. [[upal]] = AxAe. fell(x)(e)
[[ne upal]] = Axhe. —fell(x)(e)
. [[Tom ne upal]] = Ae. —fell(tom)(e)

c

o

. The probability operator is inserted:
A, Ad. [PR(d)(p)]
. [[prob Tom ne upal]] = Adre. [PR(d)(—fell(tom)(e))]
. [[€ut’]] = APXe. 3d[P(d)(e) & d > ds]
[[Cut’ prob Tom ne upal]] = Ae. 3d [PR(d)(—fell(tom)(e)) & d >¢ d]
~dg= min(S ) =0

- [[S1] = he. 3d [PR(d)(—fell(tom)(e)) & d >c 0]

o

= e 0

i. The event variable is bound by existential closure:
Jedd [PR(d)(—fell(tom)(e)) & d >¢ 0]

6. Conclusion

In this paper, we have proposed that c¢ut'is a degree modifier that can apply
at different levels, including AP, VP, AspP and NegP. c¢ut' p sentences entail
that the prejacent is true and that the degree to which the argument is linked
is higher than and very close to the independently contributed standard.
The relevant scale is the one induced by the constituent to which cut' applies.
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OrpaHuueHe Ha areHTUBHOCTb

KaK aprymMeHT B MOJb3y

VIMEHHOW QYHKLIMOHANbHOM OOONOUKM
ONA CEHTEHLMANbHBIX aKTaHTOB:
SKCNepUMeHTanbHOe UCCneaoBaHme!

B cTaTbe npennaraeTca eanHbI AN BCEX CEHTEHUMANbHBIX aKTAHTOB B PYCCKOM
A3blke aHanm3 ¢ «DP-060/104KOM». BbiABUraeTcs rmnotesa 0 TOM, UTO B KOCBEHHbIX
no3nUMAX CeHTeHUManbHble akTaHTbl IMUEH3UPYIOTCA Hy1eBbIM MPeAIorom. le/lBO'
ONTCA aprymeHT, OCHOBAHHbIN Ha OrpaHnYyeHnn Ha areHTMBHOCTb NMPK NPKMAAaTOYHbIX
C COl03aMM YUMo 1 YMobbI. [PUBOAATCA SKCNEPUMEHTAbHBIE CBUAETENBCTBA, ONii-
patoLmecs Ha GakTOpHOe onpeeneHre OrpaHNYeHNs Ha areHTYBHOCTb. Ha ocHoBe
SKCMEPVIMEHTATbHBIX AaHHbIX IEMOHCTPUPYETCA MPEMYLLECTBO aHanm13a C Hys1eBbiM
npegioromMm no OTHOWEHUIO K ABYM APYTUM NOAXOLAM.

KnioueBble cnoBa: CeHTEHL|MasbHbIe aKTaHTbl, OFPaHNYEHNA Ha OflyLIEBNEHHOCT,
HyJ'IeBOI;I npennor, Nagex, skcrneprmeHTanbHble MeTOAbl B JIMHIBUCTUKE.

! PaGora Haj crarheii Benach B pamkax npoekra PH® 16-18-02003 «CrpykTypa 3HaUeHHS
U ee 0TOOpaXKEHHE B CHCTEME JIEKCUUESCKUX U (DYHKIMOHATBHBIX KaTETOPUH PYCCKOTO SI3BIKAY,
peanuzyemoro B MIIT'Y.
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A general DP-shell analysis

of clausal complements:
Experimental evidence

from the agentivity restriction

on Russian ¢to- and ¢toby-clauses?

This paper argues for a general DP-shell analysis of clausal complements
in Russian. It is proposed that clausal complements are licensed by a null P
in Caseless positions. The argument is based on an agentivity restriction on ¢to- and
Ctoby-clauses. Experimental evidence is presented that makes use of the factorial
definition of the agentivity restriction. Two alternative accounts — in terms of a partial
DP-shell and semantic coercion — are discussed. It is shown that the experimental
results favor the null P account over the alternatives.
Key words: clausal complements, animacy restriction, null preposition, Case,
experimental methods.

1. Introduction

The commonly-held view that clausal arguments, as opposed to DP
arguments, do not need (structural) Case [Pesetsky, 1982; Pesetsky, Torrego,
2011] has been challenged by a number of proposals analyzing clausal
arguments as optionally embedded in a (possibly null) DP-shell and thus
needing Case at least sometimes [Davies, Dubinsky, 2009; Hartman,
2013; Kastner, 2015]. The evidence for this analysis comes from the fact
that in a number of languages, including Russian, clausal arguments, e.g.
cto-clauses, can be embedded in an overt DP-shell giving rise to the fo,
c¢to-clause construction [Khomitsevich, 2007; Hartman, 2013].

2 The study is supported by the RSF (Russian Science Foundation) project 16-18-02003
“Structure of meaning and its mapping into lexical and functional categories of Russian”
at MSPU (Moscow State University of Education).
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Building on these proposals, Knyazev (2016) advances a more radical claim
arguing that (bare) ¢to-clause complements in Russian are always embedded
in a null DP-shell, which is licensed by the “Last Resort” insertion of a null P
in oblique/PP positions. The argument is based on the so-called agentivity
restriction, namely the fact that ¢fo-clause complements of speech act verbs
occupying oblique positions force the agentive reading of the verb even when
the verb allows the non-agentive reading with a fo, ¢to-clause.® The agentivity
restriction follows from the interpretation of the null P as the relation HoLD
of holding propositional content, which requires a sentient argument.

This paper considers two alternative explanations of the agentivity restric-
tion that do not utilize the null P. According to the first one, the HOLD relation
arises not by virtue of inserting a null P but as the result of the semantic
coercion of the verb that happens whenever a PP/oblique-selecting verb
combines with a ¢to-clause. According to the second one, ¢to-clauses project
a DP-shell only with the non-agentive variants of the verbs while remaining
CPs with the agentive variant. Thus the agentivity restriction follows from
the violation of the Case requirement with the non-agentive variant without
invoking P-insertion.

The aim of this paper is twofold. First, it provides experimental evidence
for the agentivity restriction, reporting the results of a formal acceptability
judgment study using a 2 x 2 factorial design (see, a.o., [Sprouse et al.,
2016]). Second, it discusses the results of an experimental study of a similar
agentivity restriction observed with ctoby-clauses [Pekelis, 2014], which
provides indirect evidence for the null P account favoring it over the two
alternatives discussed above.

The structure of this paper is as follows. In section 2 I introduce
the agentivity restriction on cto-clauses and present experimental evidence
for it. In section 3 I lay out the null P account and discuss two alternative
accounts of the agentivity restriction. In section 4 I turn to the agentivity
restriction on c¢toby-clauses. 1 report the results of the experimental study
of this restriction and show how these results provide evidence for the null P
account. Section 5 concludes.

2. The agentivity restriction
2.1. Introducing the restriction

The argument for the null P account is based on the agentivity restriction,
which concerns non-illocutionary uses of speech act verbs, illustrated
in (1a)—(1b). Such uses express the natural-meaning relation, where the subject

3 The other argument comes from the so-called collocational restriction on cto-clause
complements of nouns. See [Knyazev, 2016, 2017] for details.
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is a natural sign of the state of affairs expressed by the complement
[Kissine, 2010]. Interestingly, in such uses cfo-clauses are significantly
degraded unless they are embedded in an overt DP-shell (realized
as the demonstrative to) introduced by the selected P/oblique case;
cf. the agentive use in (2).

(1)a. Omo mamexaem *(ha mo), umo 6Gap 011  MYpPUCMOS.

Eto namekaet *(na to), ¢to  bar dlja turistov.
this  hints on itacc that bar for tourists
“This suggests that the bar is for tourists.’

b. Muocoe cosopum *(o  mom), umo 30ectb ObLIU RNOCENEHUS.
Mnogoe govorit  *(o  tom), ¢to zdes' byli poselenija.
a lot says about it.Loc that here were settlements
‘Many things indicate that there were settlements here.’

(2) Vuenvie Hamekaiom | eosopsam,  4mo 30ech obLIU
Ucenye namekajut / govorjat,  Cto zdes' byli
scientists  say that here were
noceneHusl.
poselenija.
settlements

‘Scientists say/hint that there were settlements here.’

Crucially, all verbs that show the agentivity restriction disallow
the realization of their clausal argument as an accusative DP, as shown in (3),
and require an oblique/PP instead, cf. (1).* By contrast, verbs that do realize
their clausal argument as an accusative DP such as dokazyvat' ‘prove’ and
podtverzdat' ‘confirm’ do not show the agentivity restriction, as seen in (4).

(3) Ymo omo  *namexaem | “eosopum?
Cto ¢to *namekaet / govorit?
what.acc  this hints says

‘What does this suggest/indicate?’

(4) Omo Ookaszeisaem | noomeepocoaem { Hawy eunomesy |
Eto dokazyvaet / podtverzdaet { nasu gipotezu /
this  proves confirms our  hypothesis.acc

4 Henceforth I will not distinguish between oblique and PP positions assuming, following
[Pesetsky, 2013], that positions where oblique-case-marked DPs occur are PP positions by virtue
of the fact that oblique cases are uniformly assigned by (possibly null instances of) the category P.
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,umo  bap onst mypucmos }.
, ¢to bar dlja turistov }.
that  bar for tourists

‘This proves/confirms our hypothesis/ that the bar is for tourists.’

The only exception to this pattern are verbs like ubezdat' ‘convince’ which
do not show the agentivity restriction despite realizing their clausal argument
as a PP, as shown in (5). Such verbs are special in that they have a causative
component to their meaning and an experiencer argument (cf. ‘convince’ =
‘cause to believe’).

(5) Omo ybeouno  ux 6 mom, umo 6ap Ol Mypucmos.
Eto ubedilo X (v tom), Cto Dbar dlja turistov.
this convinced them in it.Loc that bar for tourists

‘This convinced them that the bar is for tourists.’

Thus the agentivity restriction is observed only with c¢to-clause arguments
in oblique/PP positions with verbs that have no agent or experiencer argument.

2.2. Experiment 1

One may note that violations of the agentivity restriction do not yield
absolute unacceptability. This leads to the possibility that the proposed
restriction is not a real grammatical restriction but rather an epiphenomenon
reflecting the perceived ‘colloquial’ flavor of cto-clauses in PP positions,
coupled with the overall lower ‘naturalness’ of non-illocutionary uses
of speech act verbs. To rule out this possibility, the agentivity restriction was
experimentally investigated using a 2 x 2 factorial design with factors cLAUSE
TYPE and AGENTIVITY, as shown in (6) (the design followed studies of island
effects such as [Sprouse et al., 2016]). The effect of the agentivity restriction
on acceptability was measured by first calculating the sum of the effects
of CLAUSE TYPE [6a—6b] and AGENTIVITY [6a—6c] and then subtracting it from
the total effect of the purported violation in (6d) [6a—6d] (obtaining
the differences-in-differences, or DD-score). A grammatical effect was
operationalized as a positive DD-score reflecting a statistically significant
interaction between the two factors. This would be visually represented
as an interaction plot with two non-parallel lines with a characteristic ‘super-
additive pattern’ (i.e. the joint effect exceeds the sum of the two independent
effects).

> Another example is napominat' ‘remind’, which allows both natural sign and causative read-
ing in its non-agentive uses. Crucially, it shows the agentivity restriction only in its natural sign
reading. See [Knyazev, 2016; 2018] for details.
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(6) a. AGENTIVE | TO, CTO

Usan  namexaem Ha mo, umo...
Ivan namekaet na to, ¢to...
Ivan hints on it.acc  that

b. AGENTIVE | ¢TO

Usan  namexaem, umo...
Ivan namekaet, ¢to...
Ivan hints that

C. NON-AGENTIVE | TO, ¢TO

Omo Hamexaem Ha mo, umo...
Eto namekaet na to, ¢to...
this hints on it.acc  that

d. NON-AGENTIVE | ¢TO

Omo  namexaem, umo...
Eto namekaet, &to. ..
this hints that

In the experiment (n = 282) six verbs were tested comprised of five
verbs showing the agentivity restriction (govorit' ‘say’, namekat' ‘hint’,
napominat' ‘remind’, ukazyvat' ‘indicate’ and svidetel'stvovat' ‘testify’)
and the verb ubeZdat’' ‘convince’ as the control case.® Each verb was
tested with two types of non-agentive subjects, i.e. full DP and pronoun,
in four conditions as in (6) yielding 6 x 2 x 4 = 48 experimental sentences
in sum.” The participants were asked to give acceptability judgments
on a 1-5 scale. For each of the 6 x 2 = 12 sets a two-way ANOVA
(on z-scores) was performed and the DD-scores were obtained. The results
are summarized in Table 1 and Figure 1.

As we see in Table 1, the first five verbs showed robust interaction and
a DD-score at least as strong as 0.5 (the only exception is namekat' ‘hint’ with
a full DP subject, where the effect is weak). Crucially, ubezdat' ‘convince’,
which was not predicted to show the agentivity restriction, yielded a different
pattern with only a weak effect with both types of subjects.

® The verb grozit' ‘threaten’, which is also reported to show the agentivity restriction
in [Knyazev, 2016], was not included in the experimental sentences because of the clear
acceptability contrast.

7 See [Knyazev, 2018] for details and materials.
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Fig. 1. The mean (normalized) ratings for ¢to- and to, ¢to-clauses

To conclude, the results of the experiment largely confirm the existence
of the agentivity restriction as an independent grammatical constraint.

3. The account and some alternatives
3.1. The null P account

In order to account for the agentivity restriction, Knyazev (2016)
argues that c¢fo-clauses are embedded in a null DP-shell, which is licensed
in PP/oblique positions by the ‘Last Resort’ insertion of a null P. The crucial
assumption is that the null P is interpreted as the generalized relation HOLD
obtaining between an attitude holder (realized as, whereas agent/experiencer
argument of the higher verb), and the proposition (realized as the complement
of the null P, henceforth P,,,,).® It is further assumed that Py, incorporates
into V with the semantic effect of predicate conjunction, as in (7).

(7) namekat' ‘hint” + Py
kpq’p.kx.}ue. hint (¢) & Cause/Agent (e,x) & Theme (e,p) & HOLD (X,p)

8 Krapova (2010) argues for the insertion of null P in clausal complements of factive PP
verbs in Bulgarian. The difference between Krapova's null P and Py (see Below) is that
the former is restricted to verbs that take preposition za ‘for’ and complements headed
by the complementizer deto found in relative clauses, whereas Pyop can substitute for any
preposition. Note incidentally that Russian cto in c¢fo-clauses can also function as a relative
complementizer.
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The agentivity restriction follows from the licensing condition on Py,
namely that it requires an attitude holder argument, which is present
in the agentive uses and absent in the non-agentive uses, as shown in (8).

(8) Hean | *osmo muamexaem, umo OH  YyCmal.
Ivan / *éto  namekaet, [pp Piown  [pp Cto on ustal]].
Ivan this hints that he tired

| HOLD
HOLD

The fact that verbs like dokazyvat' ‘prove’ and podtverzdat' ‘confirm’ do
not show the agentivity restriction is expected since these verbs can license
accusative Case and thus do not need a null P to license a ¢fo-clause. The lack
of the agentivity restriction with verbs like ubezdat' ‘convince’ is also expected
as these verbs have an experiencer argument interpreted as an attitude holder.

Despite the empirical adequacy of the null P account of the agentivity
restriction, it may raise conceptual objections as it postulates a null element.
Thus it would be desirable to explore alternative explanations of the restriction
that do not utilize null P.

3.2. A semantic coercion account

The idea that the agentivity restriction stems from the sentience restriction
imposed by the relation HOLD can also be implemented by the mechanism
of coercion of the verb meaning without postulating a null P.

Suppose that verbs that take clausal arguments cannot by themselves
take propositional (<s,t>) arguments and instead uniformly take individual
(<e>) arguments. Whenever a verb takes a clausal argument, the argument
is nominalized, its type shifted to <e> (see [Potts, 2002]). As a consequence,
only verbs that take <e>-type/DP arguments, e.g. dokazyvat' ‘prove’, will be
able to take clausal arguments ‘natively’. By contrast, verbs like namekat’
'hint' that do not take <e>-type/DP arguments, will be unable to take a clausal
argument (unless the relation is mediated by overt P, leaving the exact details
of the composition aside), as shown in (9a), and will need some special
mechanism for this. It is natural to assume that this mechanism is coercion,
which augments the meaning of the verb by a relation R introducing a clausal
argument, as in (9b).” A good candidate for this argument-introducer
is the same HOLD relation that we saw above.

(9) a. namekat' ‘hint’:

Ax.Ae. hint (¢) & Cause/Agent (e,x) NO ARGUMENT SLOT!!

° The idea was suggested to me by Ora Matushansky (p.c.).
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(9) b. NAMEKAT' ‘hint’: COERCION
Ap_,.-Ax.Ae. hint (¢) & Cause/Agent (e,x) & Theme (e,y) & HOLD (X,p)

Whenever verbs like namekat’ ‘hint’ take c¢to-clauses, this leads to coercion
and thereby to the agentivity restriction. The proposed account yields
the same results as the null P account without postulating any unpronounced
structure.

3.3. A partial DP-shell account

The other alternative follows the insight of the null P account that
cto-clause complements of the non-agentive variants of speech act verbs
are DPs and that the agentivity restriction ultimately stems from a Case
requirement violation. However, instead of invoking P-insertion to account for
the availability of cto-clauses with the agentive variants, it assumes that clausal
arguments in the agentive case are simply CPs and thus do not need Case.

This alternative follows [Kastner, 2015] in assuming that clausal
arguments (that-clauses) come in two types depending on whether the verb
is presuppositional or non-presuppositional. Presuppositional verbs presup-
pose the truth or existence of their propositional argument. These are factive
verbs like regret, know, remember and the so-called response stance verbs
like deny, accept, agree, which express speech acts undertaken with regards
to a certain already-existing proposition. Non-presuppositional verbs express
the bringing about of the existence of a proposition and include basic
propositional attitude verbs like say, think, claim, suspect, etc. Kastner's main
claim is that clausal complements of presuppositional verbs are embedded
in a (possibly null) DP-shell, whereas complements of non-presuppositional
verbs are CPs.

The agentivity restriction directly follows under Kastner's proposal.
Given that speech act verbs in their non-agentive uses express the natural-
sign relation between two facts [Kissine, 2010], their complements will
be factive and thus DPs. Hence they will violate the Case requirement.'?
As for the agentive variants, they express volunteered-stance speech acts and
thus can be analyzed as CPs.

In order to decide between these three potential accounts of the agentivity
restriction, we need to look at a similar restriction observed with ctoby-
clauses.

0 One problem with this account is that the agentivity restriction is not as strong
as is expected from a Case requirement violation. Note that the null P account does not suffer
from this problem as the restriction stems from the violation of the licensing condition on the null
P, which is semantic in nature.
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4. Another agentivity restriction
4.1. Pekelis's observation

Pekelis (2014) observes that manipulative verbs in Russian express their
complements as either infinitival or subjunctive (ctoby)-clauses, as shown
in (10a)—(10b). However, when these verbs are used with non-agentive
subjects, ctoby-clauses are degraded, as shown in (10b), cf. (10a). Pekelis
lists four verbs pozvojat’ ‘allow’, vynuzdat' ‘force’, zastavijat’ ‘force’ and
trebovat’ ‘require’ as showing this restriction to varying degrees.

(10) a. Pykosoocmeo | nonoosicenue |/ 2mo  no3eonuno  Ham

Rukovodstvo ~ /  poloZenie / ¢eto pozvolilo nam
management situation this  allowed us
yeeaudums pacxoowl.

uveli€it' rasxody.

increase.INF expenses

‘The management/this allowed us to increase the expenses.’

b. Pykosodcmeo | “nonoscenue | *smo nossonuno, umobvr  mvl
Rukovodstvo / "poloZzenie / *&to  pozvolilo, &toby — my

management  situation this  allowed  that.sus we
YBEIUYUIIM  PACXOJIBL

uvelicili expenses.

increased rasxody

‘The management/situation/this allowed us to increase
the expenses.’

The restriction in (10b) shares non-trivial properties with the agentivity
restriction on cto-clauses discussed in section 2. First, all four verbs listed
by Pekelis fail to take accusative DPs in their non-agentive variant, as shown
in (11). In contrast, verbs that do take accusative DPs such as predpolagat’
‘presuppose’ allow ctoby-clauses, as shown in (12)."! Second, Pekelis found
that the restriction is weaker with non-pronominal subjects, as can be seen
in (10b). This parallels the findings reported for cto-clauses in section 2.2.

(11) Ymo amo
Cto eto
what.acc  this.NoM
nozeonsem | evinyncoaem | *sacmaensem | “mpebyem?
”pozvoljaect / "vynuzdaet / *zastavljaet / "‘trebuet?
allow / force /" make /  require
Intended: “What does this allow/require?’

1 Other verbs in this class are dopuskat’ ‘permit’ and predusmatrivat’ ‘envisage’.
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(12) Omo npeononazaem  { MeHOBeHHOe pewenue |
Eto predpolagaet { mgnovennoe reSenie  /
this presuposes immediate decision.acc
, Umoowbl OHU cpasy nPUHsLIU pewenuet.

, Ctoby oni srazu prinjali reSenie}.
that.supy they atonce  took decision

“This presupposes an immediate decision / that they take the decision
immediately.’

Given these similarities between the two agentivity restrictions, it is desirable
to have a unified account of them.'? But before exploring such an account,
I will discuss the results of an experimental study of this restriction.

4.2. Experiment 2

The agentivity restriction on ctoby-clauses was tested using a similar
factorial design as in Experiment 1, as shown in (13)."3

(13) a. AGENTIVE | INFIN

Hsan n0360J1U Ham yeenudums pacxoowl.
Ivan pozvolil nam uvelicit' rasxody.
Ivan allowed us increase.INF expenses

b. AGENTIVE | ¢TOBY

Hean 103601 HaM, ymoowl...
Ivan pozvolil nam, ctoby...
Ivan allowed us that.suBJ

C. NON-AGENTIVE | INFIN

Omo N0380AUNO Ham yeenuuumo Pacxoowl.

Eto pozvolilo nam uveliéit' rasxody.

this allowed us increase.INF expenses
d. NON-AGENTIVE | CTOBY

Omo N0380AUNO Ham, 4moobwL...

Eto pozvolilo nam, ctoby...

this allowed us that.suBs

121 leave the discussion of Pekelis’s account of these facts for another occasion.

13 Note that both non-agentive variants were tested with the realized dative arguments for
reasons of uniformity. In Pekelis’s (2014) ungrammatical examples (see (10b)) the dative
arguments were missing.
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In the experiment (n = 70) the four verbs reported to show the restriction
were tested with a pronominal and a non-pronominal (agentive) subject.'*
The results of the experiment are summarized in Table 2 and Figure 2.

Operationalizing the grammatical effect as before, the experiment revealed
the agentivity restriction only for pozvoljat' ‘allow’ and vynujzdat' ‘force’
(with the pronominal subject) shaded in Table 2, while no effect was found
for zastavljat' ‘make’. Trebovat' ‘require’ showed an altogether different
pattern, presumably due to an independent confound and was removed from
the analysis."?

14 Thus 4 verbs x 2 types of subject x 4 conditions = 32 experimental sentences, distributed
across 4 lists (supplemented bay 6 fillers in each list) were tested. The experimental sentences
and fillers (in Russian) with the raw judgments are listed in (i) and (ii).

(i) TpeHep mo3BONHI eMy BBIITH Ha I0OJIe B cTapTOBOM cocTase (4.38); TpeHep mo3Boui emy,
9TOOBI OH BBIIIENT Ha II0JIe B cTapToBOM cocTase (2.63); CocrosiHue (yTOOIIICTa ITO3BOIIIO eMy
BBIUTH Ha 1oJie B cTapToBOM coctase (4.61); CoctostHue (yTOOIMCTA MO3BOIMIO €My, YTOOBI
OH BBIIIEJN Ha MOJIE B cTapToBOM cocTase (1.60); Pomurenn mo3Boanin eMy IPUHATH KaToIUde-
ckoe kperenue (4.35); Poxurenn no3sommm eMy, 4ToObI OH HPHHSII KaTOJIHIECKOE KpeIeHHne
(2.00); D10 MO3BONIMIIO EMy MPUHATH KaToyMueckoe Kpemenue (4.84); (iid) Dto no3ponuio emy,
4TOOBI OH MPHHSUT KaTosndeckoe KpemieHue (1.33); ViBaH 3acTaBmI MX KyNMUTbh OHJICTBHI HA JPY-
roii peiic (4.89); ViBan 3actaBui UX, 4TOOBI OHM KYIIWIH HOBBIE OMIIeTHI HA Ipyroi peiic (1.65);
Cutyanys 3acTaBuiia UX KyInuTh OWIETHI Ha Ipyroit peiic (4.54); CuTyanust 3acTaBuia ux, 4To0bl
OHH KyITHJIU OueTsl Ha apyroi peiic (1.53); My 3acTaBui ee IPOBECTH TaM HECKOJBKO HEH.
(5.00); My>x 3acTaBmII ee, 4TOOBI OHA IIPOBENIa TaM HecKobko auei (1.82); Uro-To 3actaBuio ee
MIPOBECTH TaM HECKOJIbKO JiHel. (4.80); UTo-To 3acTaBmIiIo ee, YToObI OHA MPOBEJa TaM HECKOJIb-
ko nuei (1.38); YKena BbIHYk/1aeT MEHs 110JJaTh JOKYMEHTbI Ha pa3Boj (4.92); JXKeHa BbIHYyk1aeT
MeHsI, YTOOBI s oAl JOKyMeHTHl Ha pa3Box (3.05); Bee 3To BBIHYXKIaeT MEHs IOAATh JOKY-
MeHThI Ha pa3Boj (4.89); Bce 9T0 BBIHYXIAae€T MEHsS, 4TOOBI S MOAAN JIOKYMEHTBI Ha Pa3BOJ
(1.8); HavanbHUK BBIHYXKIAaeT MEHs IOAMKcaTh 3asBicHue o0 yBoiabHeHuH (4.90); HavanpHuk
BBIHYXJAeT MEHs, 4TOOBI s NOAIHCAna 3asBieHue o0 yBonpHeHHH (2.46); OOcrosTenscTBa
BBIHY)KIAIOT MEHsl Tojanucarth 3asBieHue o0 yBosnbHeHun (5.00); OOcrosiTenscTBa BBIHYXK/IA-
10T MEHs, 4TOOBI 51 MOJIHCala 3asBieHne 00 yBonbHeHNH (2.67); IIpesuaeHt TpebyeT oT riiaBbl
peruoHa NpHHATH HeMeUIeHHEIe Mepsl (3.94); [Ipe3nunient TpedyeT OT IIaBbl PeruoHa, YT00bI TOT
NIPUHSIT HeMeUIeHHbIe Mepbl (4.45); O0cTaHoBKa TpeOyeT OT INIaBbl PErHOHa NMPUHATh HEME-
neHnsie Mepsl (4.08); O6cTaHOBKa TpeOyeT OT IIaBbl PErHOHA, YTOOBI TOT MPUHST HEMEICHHBIC
Mepsl (4.26); JIykamenko TpeOyeT OT YHHOBHHKOB BeCTH pacdeTsl ¢ Poccueil B Bamore. (4.68);
Jlykamenko TpeOyeT OT YMHOBHUKOB, YTOOBI OHO BeJlo pacyeTsl ¢ Poccueli B Baiote (1.78); D10
TpebyeT OT OeNopyCCKUX YMHOBHUKOB BECTH pacueTsl ¢ Poccueii B Bamore (4.15); D10 Tpebyer
oT GeIopycCKUX YHHOBHHUKOB, YTOOBI OHM BeJH pacueTsl ¢ Poccueil B Bamote (2.77).

(ii) DTO paspermiaeT MoJab30BATEIO MEHATh MAPOJIM CaMOCTOSTeNBHO (4.11); 3aKoH momycka-
er paboTaTh He MOJHBINH pabounit aeHb (3.16); CTpoeHne Tena NpenonaraeT, YToobl YeIOBeK
UCIOJIB30BAJ MOAYNIKY BO BpeMst cHa (2.33); IIporpaMma npeaycMaTpuBaeT BKJIAIbIBATh TEHb-
TH B MOJIEpHH3aLMI0 My3es (2.23); YCTpoHCTBO peakTopa MpeycMaTpruBaeT, 4TOObI aBapusi He
MOIJIa UMETh Pa3pyIIUTENbHbIX mocieactsuii (1.97); DT1o 3ampermaer cOOCTBEHHHKY, YTOOBI
KBapTUpa BBICTaBILLUIACh Ha Iponaxy (1.49).

15 As can be seen in (i), trebovat’ ‘require’ is degraded with infinitival complements in both
its agentive and non-agentive uses, as opposed to the other there verbs tested.

(i) {'Tet  mpebyews /| *"Dmo  mpebyem}  om Mmens  exam.
{’Ty  trebues' / "Eto  trebuet } ot menja  uexat'.
you  require this requires from  me leave.INF

Intended: *You require / this requires me to leave.’
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Table 2
The DD-scores and the p-values for the interaction
of the factors CLAUSE TYPE and AGENTIVITY
no3601Mb sbIHYICOamb | 3acmagnsime | mpebosame
pozvoljat' vynuzdat' zastavljat' trebovat'
‘allow’ ‘force’ ‘make’ “force’
DD 0.61 -0.15 0.03 0.21
full NP
p 0.02 not sign. not sign. not sign.
DD 0.70 0.60 0.20 -0.80
pronoun .
p 0.01 0.01 not sign. 0.01
pozvoljat' vynuzdat' zastavljat' trebovat’
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Fig. 2. The mean (normalized) ratings for infinitival and ¢toby-clauses

Now let's see whether each of the three accounts discussed in section 3
is consistent with these results.

4.3. Discussion

Let’s start form the partial DP-shell account, which derives the agentivi-
ty restriction from a Case requirement violation stemming from the DP-
shell analysis of presuppositional complements. Given the semantics
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of ctoby-clauses in examples like (10a)—(10b), it is unlikely that they are
presupposed. Hence this account incorrectly predicts no agentivity restriction
for ctoby-clauses.

As for the null P account and the semantic coercion account, both accounts
correctly predict the agentivity restriction for verbs pozvol'at’ ‘allow’ and
vynuzdat' ‘force’. In the agentive variant the cfoby-clause will be licensed
either directly by the verb in the case of pozvol'at’ ‘allow’, which licenses
the accusative DPs (see (14a)), or via the relation HOLD' (a minimally different
variant of HoLD for subjunctive complements) in the case of vynuzdat' ‘force’
(see (14b)). In the non-agentive variant, however, the ctoby-clause will lead
to a clash between the non-agentive subject and HoLD' in the case of vynuzdat'
“force’ (as shown in (14b) for the null P account; the semantic coercion account
works similarly). The same is true for the non-agentive pozvoljat’ ‘allow’
except that under the null P account P, will be disallowed altogether as the
verb does not take PP complements (see also the discussion below).

(14)a. Hean  noseonsiem  mue { 3mo / , Umoowl...}
Ivan pozvoljaet mne { ¢&to / , Ctoby...
Ivan allows me this.Acc that.suBJ
b. Uean | *Dmo evinyxcoaem mens, umoowl...
Ivan / *Eto vynuzdaet menja,  [pp Puow ¢toby...]
Ivan this forces me that.suBJ
I—)% HOLD' ————X———
HOLD'

When it comes to zastavljat' ‘make’, which disallows both DP and PP
complements, as shown in (15a), the predictions of the two accounts differ.
The null P account correctly predicts no contrast between the agentive
and the non-agentive variant since both disallow P-insertion for reasons
of c-selection, as shown in (15b). Coercion, however, will fail to be blocked
and hence the coercion account will incorrectly predict the agentivity
restriction, as shown in (15¢).

(15) a. *Hhsan 3acmasnsem mems { osmo /" Ha  smo...}
*Ivan zastavljaet menja  { ¢&to / na  ¢to...}
Ivan  makes me.ACC this.acc on this

b. C-SELECTION

*Mean | *Dmo 3acmaensiem  mens, umoowl...
*Ivan / *Eto zastavljaet menja, [pp Priown ¢toby...]
Ivan this makes me.ACC that.suBJ
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c. Usan | *Dmo 3ACTABJIAET  mens, umoowi...
Ivan / *Eto ZASTAVLJAET menja,  &toby...
Ivan this makes me that.suBs

b%HOLD'%
HOLD'

To conclude, the acceptability judgment pattern of zastavijat' ‘make’
favors the null P account over the semantic coercion account. The correlation
between a purely syntactic property (the lack of selection for PP) and the lack
of the agentivity restriction as defined by the factorial design is expected
under the syntactic (null P) account but not under the semantic coercion
account.

5. Conclusion

In this paper I argued — against the standard view — that clausal
complements in Russian need Case by virtue of being embedded in a null
DP-shell. T also argued that in ‘Caseless’ positions complement clauses are
licensed by the “Last Resort” insertion of a null P. The evidence for this
view comes from the agentivity restriction on both ¢fo- and c¢roby-clauses,
which follows from the licensing requirement of the null P. I provided
experimental evidence for the agentivity restriction by utilizing a 2 x 2 fac-
torial definition of the agentivity restriction. I discussed two alternative
accounts of the restriction — the partial DP-shell account and the semantic
coercion account — and showed that only the null P account is fully consistent
with the results of the experimentals.
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TOKMNCKNIN YHUBEPCUTET MHOCTPAHHbIX A3bIKOB,
183-8534 r. Tokuno, AnoHua

AnoHcKoe 06LLecTBO COAeNCTBUA HayKe,
102-083 r. Tokuno, AnoHunA

Teopwa ¢a3 v TeTa-ponu

MMEHHOW TPYMrbl B POANTESIbHOM Mafexe
B COObITUMHBIX UMEHHbIX FPYMMnax

B PYCCKOM A3blke'

CobbITHIHbIE MMeHa CYLIeCTBUTENbHbBIE PYCCKOrO A3blKa MOMKHO Knaccuduumpo-
BaTb Ha TPW TWMa B COOTBETCTBUM C TETa-PONAMMN CNEAYIOWMX 33 HUMW CyLLEeCTBU-
TeNbHbIX B POAMTENbHOM Nafdexe. Llenb 3Tom CTaTbh — NOMbITaTbCA AaTb MPUHLIN-
nvanbHoe O0bACHEHVE OrpaHNYeHVAM TeTa-poseit 3aBUCHMbIX CyLEeCTBUTENbHbBIX
B COObITUMHBIX UMEHHbIX rpynnax, paCcCMaTprBad 3TV OrpaHNYeHNA KaK CUMHTakCn4ye-
cKyto Npobnemy. CunMTaeTca, UTo Takoro pofa OrpaHnuyeHrs 00yCnoBneHbl CTPYKTY-
POW apryMeHTOB COObITUIHBIX VMEH, B CBA3M C YeM 3TU ABMEHNA PAaCCMaTPMBAIOTCA
KaK nekcmnyeckas npobnema. B 310l cTaTbe Mbl Npeanaraem pasHble CUHTaKCUYeCKme
CTPYKTYPbI ANA TPEX TUNOB COOLITUIHBIX MMEH, KOTOPble MOTYT OOBACHWTbL OrpaHu-
YeHuA TeTa-poselt B pamkax pacnpefeneHHon mopdonormm n teopmn das.
KnioueBble cnoBa: COObITUIHOE VIMA CYLLECTBUTENbHOE, POAUTENbHbIN Mafex,
TeTa-ponb, rpynna CylecTBUTENbHOrO, rpynna onpefenutens, dasa gepusauuy,
pacnpefeneHHaa Mophonorua, pycckuin A3bIK.

! Conepskanue 910l cTaThi ObLIO MPEJCTABICHO B KAYecTBE JOKJIANa Ha BTOPOI KoH(e-
pennun «DopmanbHble MOAXOAb! K pycckoMy s3EIKy» (FARL 2). 51 xoten 651 mobnaronapurh
yuacTHHKOB KoH(epeHunn FARL 2 3a ueHHble 3aMe4aHus] ¥ JUCKYCCHH, @ TaK)Ke BBIPA3HTh
6marogapHOCT, MOMM HH(OPMAHTaM 3a PaCCMOTPEHUE JAHHBIX PYCCKOTro s3bIKa. besyciosHo,
OTBETCTBEHHOCTb 32 BCE HEJOCTATKH U HEJOpPa3yMEHHUs pabOThI JISKUT TOJIbKO Ha MHe. Mccie-
JI0OBaHKe, IPEeICTaBICHHOE B 3TOH pabote, moyqmio rpant Ne 17J07534 Slnonckoro obmiecTsa
COJICHCTBUS HAYKH.

A3bIkO3HaHWE
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Phase theory and theta-roles
of postnominal genitives
in Russian event nominal phrases?

Russian event nominals can be divided into three types depending on 6-roles
of postnominal genitives. The aim of this paper is to try to provide principled expla-
nation for a restriction on 6-roles of postnominal genitives in event nominal phrases
as a syntactic problem. This kind of restriction is thought to result from argument
structures of event nominals and these phenomena have been dealt with as a le-
xical problem. In this paper we propose different syntactic structures for three types
of event nominals which can explain restrictions on 6-roles under the frameworks
of Distributed Morphology and phase theory.

Key words: event nominal, genitive, 6-role, NP, DP, phase, Distributed Morpholo-
gy, Russian.

1. BBegeHue: Tpy TUNa COObITUNHBIX UMEH CYLLLeCTBUTENbHbIX

Tema-ponu CyLIECTBUTEIBHBIX B POAMTEIBHOM MAJASKe, CICIYIOLINX
3a COOBITHHHBIMU UIMEHAMH, OTPAHIYCHBI B 3aBUCUMOCTH OT TUIIOB COOBITHII-
HBIX UMEH. B pyccKOM si3bIKe COOBITHIHBIC UMEHA CYIIECTBUTEIbHBIC ObIBA-
10T TpeX TUIOB. [lepBblil THII — TakKue COOBITHIHHBIC CYLIECTBUTEIbHbIC, YTO
CIIEYIOIEMY 38 HUMHU CYIICCTBUTEIILHOMY B POAUTEIBEHOM I1aJICKe HPHITH-
CBIBAETCS TOJIBKO BHELIHsA mema-poiib (0-pois)’, kak B (1a). Bropoii T —
Takue COOBITHIHBIC MUMEHA, YTO CICIYIOLIee 32 HUMH CYLIECTBUTEIBHOC
MOJKET HOJIy4aTh JIMO0 BHEIIHIOW, 1100 BHyTpeHHI00* O-pony, kak B (10).
[ocnenuuit THIT — TaKKe COOBITUIHBIC CYLIECTBUTEIBHBIC, YTO CICIYIOIEMY
32 HOIMH MMEHU IIPUIHCHIBACTCS JIMIIb BHYTPEHHSIS O-poiib, Kak B (1B).

2 The content of this paper was presented at the second conference on Formal Approaches
to Russian Linguistics. 1 am very grateful to the participants in FARL 2 for valuable comments
and discussion. I also thank my informants for reviewing Russian data. All misunderstandings
and errors remain my own. The research reported here was supported by the Japa Society for
the Promotion of Science, Grants-in-Aid for Scientific Research #17J07534.

3 Buemmnss f-pons o6o3HadaeT, Hampumep, O-ponb Arenca (Agent) wim Iloceccopa
(Possessor).

4 BuyTtpennss 0-poib 0603HauaeT, Hanpumep, O-postb Temsl (Theme) winn nauuenca (Patient).
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(1)a. Tum 1

yaap {myxxuunsi / *crona}’

6. Tum 2
nocemenne {/iBana / ropona}

B. Tum 3

pa3pyuienue {*Bpara / ropoma}

B Hacrosimeii cratbe TMIOM | HasbIBaeTCs COOBITMHHOE CYIIECTBUTEIb-
Hoe, Kak B mpumepe (la), Tumom 2 — xak B npumepe (10), Tnnom 3 — xax
B ipumepe (1B), cootBeTcTBEHHO®. JIpyrue mpuMeps! st THIIOB 1, 2, 3 Takue:

(2)a. Tum 1

noyenyu, usmena, mauey, uienom ¥ T.I.

0. Tum 2

noceuwenue, npoc)aofca, npe()ameﬂbcmgo, NUHOK U T.II.

B. Tum 3

nocmpoernue, OKpyaicenue, c6umue, 3anojiyd4enue 1 T.I1.

Takoro poma orpaHudeHUe O-pojel CUUTAIOT MPOOIEMOI apryMEeHTHOMN
CTPYKTYpBHI, T.€. JICKCHYECKOW MpoOIeMol, Kak oTMedaroT pabotel [Rapp,
2006; Pazelskaya, 2007; Markova 2010 u ap.]. Llens HacTosme#t craTthu —
TIOTIBITATECS TIPEACTaBUTh OOJiee MPUHIMIHAIEHOE OOBSICHEHNE OTpaHHude-
HUSL O-posieii TeHNTHBHBIX WMEHHBIX TI'PYII B MMEHHBIX TPYMIax pPycCKO-
TO f3bIKa, BEPIIMHOW KOTOPBIX SIBJISICTCS COOBITHHHOE CYIIECTBUTEIBHOE,
Ha ocHOBe 0a30BOH umen padoTs! [Miyauchi, Ito, 2016].

2. TeopeTuyecKkmne oCHOBbI paboTbI

2.1. PacnpepeneHHasa mopdonorusa

Mpbl npuHHMaeM MoJenb pacrpenesneHHoil Mopdonorun (Distributed
Morphology; DM) [Halle, Marantz, 1993]. B pamkax DM mnpoucxoaut
nepensmwkenue BeprmH (head movement) \ (KOpHSI) B KaTEropu3aTop
(categorizer)’ st ONpPENENEHUsS CUHTAKCHUECKOH KATETOPHHU JIEKCHUECKOM

> CyIECTBUTENLHOE CIIEBA OT KOCOH YePThI B (PUI'yPHBIX CKOOKAX MCTOJIKOBAHO KaK BHEIIHUI
apryMEHT, CIpaBa — KaK BHYTPEHHHIT apryMeHT. To xe camoe oTHOcHTCS U K (16-B).

B 9T0ii cTaThe Mbl PACCMATPHBAEM TOJILKO OTIJIArOJIBHBIE CYIIECTBUTENBHBIE, TIPOM3BO/IHbBIE
OT MEPEXO/IHBIX IJIaroyIoB.

7 Hamipumep, n (HoMuHanm3aTop; nominalizer), v (BepGanusarop; verbalizer), a (axbeKTHBH-
3arop; adjectivizer) u T. 1.

A3bIkO3HaHWE
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enunuIpl. K npumepy, nekceMa dog ‘codaka’ (CyIIECTBUTEIBHOE) 00pa3yeT-
sl TIyTE€M COCJIMHCHUsI KOPHS ¢ HOMHHATIHM3aTOPOM 71, Kak B (3a), a iekcema
dog ‘mpecnenoBars’ (IJ1aroy) — ¢ Bepdanuzaropom v, kax (30).

(3)a. nP 0. vP
/\
n \P v \P
PN PN
dog dog

Kareropuszaropsl WHOI/Ia UMEIOT (DOHETHYECKYIO pealM3alnio, Kak
B aHTJIMICKOM CIIOBE nominalization ‘HoMuHanu3aus’ B (4).

4 nP
/\
n vP
-tion
Y aP
-ize /\
a \P
Al N

nomin-

2.2. CKonbxxeHune ¢asbl

B crarbe [Gallego, 2010] BBoauTCs (heHOMEH «cKONbx)eHue (asbd» (phase
sliding), mpu koTopoMm ¢azoBocts (phasehood) BepIIMHBI «CKOIB3UT» OT V¥P
1o TP. CornacHo 5ToMy MPeoI0KEeHNI0, KOT/1a BEPIIMHA TJIaroja JIBHKeT-
csa u3 v¥ B T, pasoBocth v* Takke apmwkercs B T. Takum oOpaszom, dasza v¥P
BBepXy pacuupsercs 1o TP, kak nmokazaHo B (5).

s ocyiecTBieHus ckoyibxenus ¢dasel B padore [Gallego, 2010] mpen-
rnoJjaracTcsd, 4To NepeABMKCHUEC BEPUINH MPOUCXOAUT B Y3KOM CHUHTAKCUCE
(narrow syntax) B cooTBeTcTBHHU ¢ paboroii [Pesetsky, Torrego, 2001].

Ckonbxenne ¢a3bl MOpa3yMeBacT, YTo (Ha30BOCTh BEPUIUHBI TBUKETCS,
KOT/1a TIepe/IBIKCHUE BEPIIMH MTPOUCXOIUT B Y3KOM CHHTaKkcuce. B pabore
X. Xapm/l BBICKA3bIBACTCA MPCANOJIIOKCHUE, YTO MEPEABUIKCHNUEC BEPLINH B 7
OCHOBaHO Ha npusHakax [Harley, 2009b, p. 141]. CnenoBarensHoO, epeaBH-
JKCHUE BEPILUH [UIsi (POPMUPOBAHUS COOBITUITHOTO HMEHH CYIIECTBUTEIBHO-
ro mMpoucxoauT B Y3KOM CHUHTAaKCHUCE. 9T10 3HAYUT, YTO CKOJIb)KCHHC (1)33131
UMEET MECTO U B CO6BITI/II>1HBIX HMMCHHBIX I'pyIiiax.
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(5) Cxonbxenue daszpr®
a. TP 0. v*/TP

N

T VP v¥/T VP

3. Npea

OcHOBHas njes’ COCTOUT B TOM, 4TO COOBITUHHBIE MMEHA CYIIECTBUTENb-
Hble Tuna 1 u TunoB 2, 3 no cTpykrype omuyatores. [lpennaraemas cuHTak-
CHYeCKas CTpyKTypa Tuma 1 — mpumep (6a), Tumos 2, 3 — npumep (60).

B ctpykrype (60) ectb VoiceP, a B cTpykrype (6a) — HET. DTO CTPYKTYp-
HOE pasiIM4Me TapaHTHPYETCs OTCYTCTBHEM IIOKA3aTelsl HOMHMHAIM3alNuN
-nue/-mue B cyniecTBUTeNbHBIX TUNA 1 1. DTa aprymeHTaIis OCHOBBIBAETCS
Ha JIOMYIIEHUH, YTO TIOKa3aTeNb -Hiue/-mue PacIioylaraeTcsi B MO3ULIUKN BEp-
muHbl VoiceP.

(6) CTpyKTYpBI COOBITHIHBIX CYIICCTBUTEIILHBIX TUITOB 1 U 2, 3
a. Tun 1
(DP)

N

(D) XP
/\
X nP
/\
n \P

N

\ BHYTPEHHMI
apryMeHT

8 Jlyra B nepeBbsix 0003HayaeT obnacth komiuieMenta (complement domain) ¢assl. To ke
caMoe OTHOCHTCS M K APYTUM JiepeBbsiM faiee. B (50) ynorpednsercs rubpuansbiii neiidn (hybrid
label), xak B pa6ote [Gallego, 2010]. On ucnosb3yercs Npu HEOOXOJUMOCTH U B JAJIbHEHIIIEM.

° Unes, NpeCTaBICHHAs B OTOM cTaThe, OCHOBaHa Ha pabote [Miyauchi, Ito, 2016].

10 Cm. mpumepst (2a). UTOOBI clieaTh BBIBOJ 00 3TOM, pasyMeeTcsi, HeoOX0quMo 6o1ee moj-
pobHOE omucaTenbHOe HcclieoBaHme. Takke HEOOXOAUMO PACCMOTPETh U APYTHE MOKa3aTeIn
HOMHHAJIN3ALUH, KPOME -Hue/-mue. DT [Ba IHKTa MOKHO CUMTAaTh 3ajaveil JalbHEHIINX
HUCCIICIOBAHMIA.

A3bIkO3HaHWE
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(6) 6. Tumer 2 u 3
(DP)

N

(D) VoiceP

SN

Voice XP
-Hue/-mue /\
X nP
n \P

RN

V BHYTPEHHUHI
apryMeHT

INoka3arenb HOMMHAIM3ALMU -Hue/-mue UMEET B CBOEM cocTaBe cyd-
(hukc cTpamaTensHOTO 3a1ora -H-/-m- [Babby, 1997]. Orot ¢dakT orpaxkaercs
B mpumepax (7).

(7) a. pa3pymmmTh — paspylmeH — pa3pylieHue
0. HamUcaTh ~ — HANUCaH  — HAalUCaHUe
B. 3aKPBITh —  3aKpBIT — 3aKpbITHC
I. B3ATh — B3ST — B3sITHE

Huctpudynust cypOUKCOB -H-/-m- B CTpagaTelIbHBIX MPUYACTHIX IIPO-
HIC/IIEr0 BPEMEHH M OTIJIArojbHBIX UMEHAX CYIIECTBUTEIBHBIX COBIIAaeT
(npumepsr (7a-0) u (7B-T), COOTBETCTBEHHO). DTO 3HAYMT, YTO IPH HOMUHA-
JU3AIMN COXpaHsIeTcs pa3nnyne cy(hHUKCOB CTPATaTEIbHOTO 3aJ7I0Ta ~H-/-M-.
Tem cambIM, NOKa3aTeIb HOMHUHAIU3AINH -Hie/-mue HAXOAUTCS B TIO3UIINN
BepuuHbl VoiceP!!.

MbI ncxoauMm U3 CASAYIOUIMX JIBYX MOJIOKEHUN. X UMEeT MpPU3HAK, CBS-
3aHHBIM ¢ POANTENBbHBIM HajekoM. ITockonbky X cormacyercs ¢ BHYTpPEH-
HUM apryMEeHTOM, TOT MOJyYaeT POAMTENbHbIA magex'’. Kak oTmeuaer
cratbs [Harley, 2009a], akaTeropualibHbIii KOPEHb HEMOCPEICTBEHHO ITPUHH-
MaeT BHYTPCHHHUH apryMeHT, KOTJja OH TpeOyeTcsl.

1 CTporo roBops, TONBKO -#-/-m- AIMEET OTHOLIEHHE K 3aJI0Ty; KPOME TOTO, KOHEYHO, MOPo-
JIOTMYECKH TOYHO -Hue/-mue MOXKET ObITh Pa300paH Ha MOKa3aTelN IPUYACTHS -H-/-/-, Ha TI0Ka-
3aTellb CYIICCTBUTEIBHOTO -1j M Ha OKOHYaHHE -e. Ho 171 mpoCTOTHI MBI Oy/IeM paccMaTpuBaTh
JIAHHBIN TT0Ka3aTelb KaK -Hue/-mue, BKITIoYast -ue.

12 To ecth X siBsieTCs 30H10M (probe), a BHYTPEHHHIT apryMeHT — 1enbio (goal).
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4. AHanus

4.1. AHanu3 BHYTpeHHUxX B-ponen

Ucxona n3 dazosoii Teoprm nepuBarmm [Chomsky, 2000] u rumotesst
0 ToM, uTto nP sBiseTcs Ga3oif, B cooTBeTCTBUU ¢ padoTamu [Carstens, 2001;
Arad, 2003; Hicks, 2009], u3 Ycnosus HenponumnaemocTs (assl (PIC), moka-
3aHHOTO B (8), €CTECTBEHHO BBITEKACT, YTO BHYTPCHHNH apryMEHT HE MOXKET
OBITH B POIUTEIHHOM TaJIeKe B THITE 1.

(8) YcnoBue HenpoHUIIAeMOCTH (Da3bl
(Phase Impenetrability Condition; PIC)

In phase o with head H, the domain of H is not accessible to operations out-
side a, only H and its edge are accessible to such operations.

«B ¢ase a ¢ Bepmunoii H xommiement H HemocTynen muist oneparuii 3a npe-
JIeIaMu 0, TOJIbKO BepiirHa H 1 ee rpaHuna JOCTyNHBI I TAKHX ONepaLiui.»
[Chomsky, 2000, p. 108]

[Mpumep (9) wmmocTpupyeT BblleyKa3aHHBIH MexaHu3M. [lockonbky nP
sBisiercst pazoif, X HEe MOXKET COrJIacoOBaThCsl C BHYTPEHHUM apr'yMEHTOM.

©  (DP)

/\
(D) XP
/\
X nP

\ BHYTPEHHUI
apryMeHT
!

B tumax 2, 3 \ mepeiBuraeTcs B mokasaTellh HOMHHATH3AIMH -Hue/-mue,
BepimHy VoiceP, aToOs! chopmupoBaTh codbIThitHOE UM, [Ipn aToM dazoit
okaseiBacTcst He nP, a VoiceP BcienctBue crommxkenus ¢aser [Gallego,
2010], uTo mo3BosIeT BeplIMHE X COIrNIaCOBAaThCS C BHYTPEHHUM apryMeH-
ToM. Cre1oBaTeIbHO, BHYTPEHHUH apryMEHT MOXKET IOJIYYHTb POAWUTEIb-
HBIN MaacK.

Kak nokasamo B (10), V mociesoBaTeNbHO MepeiBUraeTCs B -Hue/-mue
yepe3 7 1 X BCIEACTBHE OrpaHWYEHMs Ha mepenBrkenue BepmuH (Head
Movement Constraint) [Travis, 1984; Matushansky, 2006 u mp.]. IIpu 3Tom

A3bIkO3HaHWE
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(\®)

0 MIPUYKHE CKONBXKEHUst (a3bl paza pacmmpsiercs 10 VoiceP. Tem cambim,
X MOXKET COIIacoBaThCsl C BHYyTPEHHUM apryMEHTOM.

(10) (DP)

(D) /n/X/VoiceP

\/n/X/Noice [/ \/n/XP
-Hue/-mue

~
\/n/X \/nP

\ BHYTPEHHUN

apryMeHT
!

4.2. AHanu3 BHelwHWX B-poneii

VMeHHas Tpymna ¢ BHEHMIHEH G-posibio B Thmax 1, 2 B ACHCTBUTEIIBHO-
CTH TIOJIydaeT G-poiib 1moceccopa. ITOT MOCECCOp BCTABISIETCSI B CTPYKTYPY
B mo3uiuu cremnuduraropa nP, B coorBercTBum ¢ padotamu [Kayne, 1994;
Carstens, 2000, 2001; Adger, 2003], u um c-komanayet 3051 X. Takum o0pa-
30M, X MOJXET COTJIacOBaThCs ¢ moceccopoM. C Apyroi CTOPOHBI, UMEHHAS
rpyIma ¢ BHEIIHEH G-pOJbi0 B THIIE 3 MOJIydaeT H-poiib areHca. DTOT arcHe
BCTaBIIICTCS B CTPYKTYPY B KadecTBe aabloHKTa K VoiceP, B cooTBeTcTBHI
¢ padotoii [Bruening, 2013], n um He c-koMaHyeT 30H1 X. X, ClIeI0BaTEIb-
HO, HE MOXXET COTJIACOBATHCS C ar€HCOM.

(11) a. Tunsr 1, 2 6. Tun 3
XP VoiceP

RN /<\
X nP Arenc

/\ Voice XP
[oceccop /\
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Kak mmoctpupyer (11), moceccop HaXoAUTCs B MO3UIMHK ClieNU(BUKATO-
pa nP, a arenc — B mo3unuu aaploHKTa K VoiceP. B cuity pasHunb! no3ummu,
MIOCECCOP MOXKET MOJTY4YUTh POAUTENIBHBINA Ma/ieXk, a ar€HC — HeT.

LlenecooOpa3HOCTb CTPYKTYPHOM PasHUIBI MEXKLY II0CECCOPOM M areHTOM
MOJIJIEP)KUBACTCS] TUIIOTE301 O €JMHOO0PA3HOM INPHUITHCHIBAHUH TeTa-poJIeit
(UTAH), nokazannoii B (12).

(12) T'umoTe3a o eAMHOOOPA3HOM TPUITUCHIBAHUH TETa-POJICH
(Uniformity of Theta Assignment Hypothesis; UTAH)

Identical thematic relationships between items are represented by identical
structural relationships between those items at the level of D-structure.

«MneHTHUHBIE TEMATHUECKUE OTHOLIEHHUSI MEXTY JIEKCEMaMH OTOOpa)xaroTcs
B UJICHTHYHBIE CTPYKTYPHBIE OTHOLIEHHS MEXy HUMH Ha yPOBHE ITyOUHHON
CHHTAKCHUECKON CTPYKTYPBI.»

[Baker, 1988, p. 46]

YMECTHO TPEAIONOKUTh pa3iIMdie CTPYKTYPHBIX TO3HIUI Toceccopa
U areHca, 4ToObl MPaBUIBHO MpOoaHANIN3UpoBaTh npumMep (13a) u3 aHriuii-
ckoro s3pika. Jlenorat (13a) Gpopmynupyercss B HEO-AIBUICOHOBCKOM MO/~
xoje (neo-Davidsonian approach) [Parsons, 1990] B (136).

(13) a. America’s destruction of the city by the bomb.

0. Je [ paspymarts (e) /\ Tloceccop (e, America) /\ Tema (e, city)
/\ Arenc (e, bomb)]

Kak nokazano B (130), America ‘Ameprka’ MOXKeT ObITh IPOUHTEPIIPETH-
poOBaHa Kak Mmoceccop, city ‘Topoa’ — Kak Tema, bomb ‘6omba’ — Kak arcHc,
cootBeTcTBenHO ", JIMHeHHbI MOpsAnok crnoB (13) KOPPEKTHO BHIBOIWT-
Csl TIPH JIONYIIEHUH O HEePEIBIKEHUH I10CECCopa, MPEAJIOKEHHOM B CTaThe
[Fukui, Speas, 1986]'4.

Taxum o6pa3zom, cTpykTypbl B (11) MoryT ObITh 00OCHOBAHBI ITpU OHIOPE
Ha runoresy (12) u nepeaBmkeHue moceccopa.

13 Bo3mokHa Takke MHTEpIpeTanus, rae America ‘AMepuka’ BHICTYNIAET Kak arenc, a homb
‘6omba’ — xak uHCTpyMeHT (Instrument).

14 JlepuBauus nuneitHoro nopsaka cios (13) Takas:

(i) [pp America,’s [y ..p destru(;/-tion [xp L Lot L [roop l of the city]]] by the bomb]]

Tloceccop (America ‘Amepuka’) nepeaBuraeTcsi BBepx u3 crenudukaropa nP 1o cremudu-
karopa DP [Fukui, Speas, 1986]. Cybdukc 's Haxoautes B mo3utmu Bepumusl DP (cum. [Abney,
1987]). MBI npeamnonaraeM, 4To MoKa3arellb HOMUHAIN3AIMH ~{ion PACIIONaracTcsi B MO3UIMN
BepiinHbl VoiceP kak -nue/-mue.

[T
S A3blko3HaHMe
(09
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(SN
O A3blko3HaHMe
N

5. 3aKnoyeHune

B Hacrosimieit craTbe Mbl Haualld ¢ TOTO, YTO KIACCU(PHUIIUPOBAIN COOBI-
TUIHBIC UMEHA CYIIECTBUTEIBHBIC PYCCKOTO A3BIKAa HAa TPH THUIIA COTJIACHO
G-ponsiM CIeYIOIUX 32 HUIMH CYIIECTBUTEIBHBIX B POJAUTEIBHOM MaJIeKe.

Jlanee MBI TIPEIOKUIN Pa3HbIe CHHTAKCUYECKUE CTPYKTYPBI A THIIOB 1,
2 ¥ 3, OCHOBBIBasICh HAa MOP(OJIOTUH COOBITUHHBIX MMeH. J[aHHBIE CTPYKTY-
PBbI TO3BOJISIOT JaTh MPUHIMITHAIBLHOE OOBSICHEHHE OTrpaHUYCHUsIM H-polieid
CYIIIECTBUTENIBHBIX B POJUTEIHLHOM Majie’kKe B COOBITHHHBIX IMEHHBIX IPyIIIaX,
KOTOPBIE CUUTATIMCH JIEKCUUECKON MPOOIEMOM, Ha OCHOBAHUH PACIIPEICTICHHOM
moposoruu [Halle, Marantz, 1993], teopuu ¢a3 [Chomsky, 2000] u ckosbke-
Hust Gasel [Gallego, 2010]. [pemiaraempie CTpYKTYpbI MoKazaHsl B (14).

(14) INpennaraemple CTPYKTYPbl COOBITHHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX

a. Tum 1 (DP)

/\
(D) XP
/\
X nP

IToceccop

n ol

6. Tun 2 (DP)

(D) VoiceP

N

Voice XP

-Huel-mue /\

X nP

IToceccop
n \P

N

\ BHYTPEHHUN
apryMeHT
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B. Tum 3 (DP)

N

(D) VoiceP

/<>“GHC

Voice XP

-Huel-mue /\
X nP
/\
n \P

N

\ BHYTPEHHUH
apryMeHT

Koneuno, MHOTHE HpOOJIEMBI OCTAINCHh HEPEUICHHBIMH. B nampbHeHInX
HCCIIEJOBAaHUAX HeoOXxoammo ©Oojiee TOAPOOHO PACCMOTPETH pa3INYHbIC
BOIIPOCHI KaK C AMITUPUYECKOM, TAK U C TEOPETHUECKOH TOUKH 3peHus >,
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A. Nepenbupanr

He3aBucumblli nccnegoBatenb,
95050 r. CaHTa Knapa, Kanndoprus, CLLA

COObITUMHbIE VMEHHbIE FPYMMbl B PYCCKOM A3bIKe
1 YHVBEPCANbHAA CTPYKTYPa MMEHHOW rpynmbl!

CoObITUIHbBIE MMEHHDBIE TPYMMbI B TaKWX A3blKaX, KaK aHMNIACKWIA, 0BblYHO pac-
CMATPUBAIOTCA KaK MMarofibHble CTPYKTYpbl BHYTPY npoekumn DP. OaHako Hanuumne
npoekumn DP B CNaBAHCKMX A3blKax OCTAeTCA MOA BOMPOCOM, T.K. B 3TUX A3blKax
OTCYTCTBYIOT apTUKNN (TWMWYHBIE NpeacTaBuTeny knacca D). COObITUIHbIE UMEHHDIE
rpynmbl B PYCCKOM A3blKe MCMOMb30BaNUCh B NvTepaType And apryMeHTaumm Kak
B NOMb3y CYLLECTBOBAHWA NpoeKkumm DP B pycCKOM A3bIKe, Tak 1 MPOTUB 3TOro NOMo-
xeHns. Tak Kak Crop o Hannuum npoekumnm DP B 6e3apTrKNEBbIX A3blKax HE YTVXaeT,
B [laHHOW CTaTbe PacCcMaTPVBAETCA BOMPOC O TOM, MOTYT f COObITUMHBIE NMEHHbIE
rpynnbl CBUAETENbCTBOBATD O HANMUMM OO OTCYTCTBUM B A3blKe Npoekummn DP.
KnioueBble cfioBa: ViMeHHas rpynna, HOMMHaNM3auusa, COObITUHbIE UMEHHbIe
rpynnbl, rpynna onpeaenuTens, PyCCKuin A3bK, TMHIBUCTUYECKAA TUMONOT A,

A. Pereltsvaig

Independent researcher,
Santa Clara, CA 95050 USA

Russian eventive nominalizations
and universality of Determiner Phrase?

Eventive nominalizations and gerunds in languages such as English are typically
analyzed as verbal structures embedded under DP, but since many Slavic languages
lack articles, the availability of the DP projection in those languages has been hotly
disputed. Russian nominalizations have been used to mount arguments both
in support of the presence of the DP and for the opposing view. As the debate
about the structure of noun phrases in Russian is far from being settled, this

! Asrop Graronapur P. 3amnapemn, E. Jlrornkosy, M. JIsronca, O. Marymrancku, [1. ITecen-
koro, b. Xapusanosa u M.T. DcnuHanb (nepeduciieHbl B anaBUTHOM MOPSIKE).

2 The author thanks (in alphabetical order) M.T. Espinal, B. Harizanov, E. Lyutikova,
M. Lewis, O. Matushansky, D. Pesetsky and R. Zamparelli.
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paper re-examines whether either of the arguments for or against the DP based
on nominalizations is valid.
Key words: noun phrases, nominalizations, events, DP, Russian, cross-linguistic

typology.

1. BBegeHue

CoObITHIHBIE WMEHHBIE TPYIIbl B TaKUX sI3bIKaX, KaK aHIJIMHCKHM,
0OBIYHO PACCMATPHUBAIOTCA KaK TIJIArOJIbHBIE CTPYKTYpPhl BHYTPH IPOEK-
uuu DP [Abney, 1987; Grimshaw, 1990 u ap.]. OnHako Hajiu4ue MPOEK-
1 DP B ClaBSHCKHX S3bIKaX OCTAETCS IOJI BOIIPOCOM, T.K. B 3THUX S3bIKaX
OTCYTCTBYIOT apTHKJIN (THNHYHBIE MpeacTaBuTenu kiacca D) (B paborax
[Pereltsvaig, 2013, 2015] maercst 0630p paboT mo 3toit Teme). CoObITHIi-
HbI€ UMEHHBIE TPYIIIBI B PYCCKOM SI3bIKE HCIOJB30BATHCH B CHHTAKCHYE-
CKOM JIuTepaType AJis apryMeHTaluu Kak 3a Hajauuue npoekuuu DP B s3bike
[Engelhardt, Trugman, 1998, 2000; Rappaport, 1998, 2001, 2004], tak
¥ 3a ee otcyteTue [Boskovié, 2008, 2012; Boskovié, Sener, 2014]. Pasyme-
eTcs, 00a ITHX aHalM3a HE MOTYT ObITh IPaBHJIBHBIMHU: OJIHH U T€ XK€ SI3bI-
KOBBIC JaHHBIE HE MOTYT CBHJCTEIHCTBOBATH O TOM, YTO B PYCCKOM S3BIKE
HeT npoexuuu DP, u 0ZlHOBPEMEHHO O TOM, UTO OHA TaM €CTb. Tak Kak crop
0 HajM4uu npoeknnu DP B 0e3apTHKIIEBBIX sI3bIKaX HE YTHXAET, HEOOX0IUMO
MIPOBEPUTH, SIBJISIETCS JIM apTyMEHTAlMsl, OCHOBaHHAsI HA COOBITUHHBIX MMEH-
HBIX TpyMIax, 000CHOBaHHOM.

B nanHOI cTaThe paccMaTpUBAETCs apryMEHTAIHs KaK 3a OTCYTCTBHUE, TaK
U 3a MpUcyTcTBUE Npoekiu DP B pycckoM si3bike Ha Marepuaiie COObITHIA-
HBIX UMEHHBIX I'PYMI M MOKa3bIBA€TCSA, YTO HU TO, HU JIPYroe MOJOKEHUE
HE MOXET OBbITh MPUHATO. B 11€710M, COOBITHITHBIC MIMEHHBIE TPYIIIIbI HE AAI0T
HaM BO3MOXKHOCTHU CYJUTh O HAJMYWU WIN OTCYTCTBHM npoekuuu DP, T.k.
Bce Mop(ocuHTaKCcHYeCKHe (akThl (B TOM YHCIIE, MO3ULHUS OTIJIaroJIbHOIO
CYIIIECTBUTEIFHOTO ¥ TEHUTUBHOE MApPKUPOBAHHE BHYTPEHHETO apryMEHTa)
OOBSICHAIOTCS CTPYKTYPOl MIMEHHOW TPYIIIBI, PACIIONOKEHHON HIKE Tpej-
noyiaraeMou npoexkuuu DP.

Oco0oe BHMMaHHE B JAHHOW CTaThe YNENSIETCS MMEHHO COOBITHHHBIM
MMEHHBIM IpyIIaM, IPOWILTIOCTPUPOBAHHBIM B mipumepe (1a); HecoObITHii-
HBIE€ OTTJIaroJbHbIE MMEHHBIC I'PYIIIBI, MPOMIIIIOCTPUPOBAHHBIE B IpUMeEpe
(16), paccMaTpHUBArOTCS TOJIBKO ISl KOHTPACTA C COOBITHIHBIMU UMEHHBIMU
rpynnamu.

(1) a. komnexyuonuposanue [pedxux monem| [npogheccopom Ilynxurwvim]
[Englehardt, Trugman, 2000]

0. konnexkyus [peoxux monem) [npogpeccopa Ilynkunal
[Englehardt, Trugman, 2000]
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Cpenu sMnupuyeckux (pakToB O COOBITHHHBIX UMEHHBIX TPYIIIaX Cleny-
€T OTMETHTh CJIEYIOIINE: BO-TIEPBBIX, B COOBITUIHBIX MMEHHBIX TIpyIax
BHYTPEHHHUI apryMEHT MOKET pacIiojlarathCsi Kak 70, TaKk U 110CjIe BHEIIHE-
ro aprymMeHrta (Hampumep, nodoepoicka Ilymuna poccusnamu M noooepoic-
xa poccusinamu [lymuna). JINHEHHBIH NOPSJOK BHYTPEHHETO M BHEIIHETO
apryMEHTOB 3aBHUCHUT OT MH(OPMALMOHHOI CTPYKTYPHI U KOHTEKCTYaJIbHBIX
(hakTOpOB, HO MOJPOOHOE PACCMOTPEHHE ITOH MPOOIEMBI HE BXOJHUT B LIEIU
JITAaHHOH cTaThbu. Bo-BTOPBIX, COOBITHITHBIE CYILIECTBUTEIBHBIE YaCTO SIBIISIOT-
Csl OTTJIArOJIbHBIMU ITPOM3BOAHBIMU € CY(PPHUKCOM -HuUj WIN €ro aluloMOophoM
-muj (cMm. [ITazennckast, TareBocos, 2008]). OqHako, kKak OTMEYEHO B pabote
E. JIroTHKOBOIi, COOBITHITHBIC CYIIECTBUTEIbHBIC 0e3 cyddukca -Huj/-muj,
TaKue KaK Kpumuxd, 3anpem, KOHmpo.b, N000epI’cKa W IPyrue, 00IaaaoT
TEMH € MOP(OCHHTAKCHYECKHMMHU CBOHCTBAMHM, YTO W CYIIECTBUTEIbHBIC
¢ atuM cypukcom [Jlrorukosa, 2014]. B nannoii pabore 06a Tuna coObITHI-
HBIX CYIIECTBHUTEIBHBIX HCIIOIB3YIOTCS HapaBHE JAPYT C JAPYTOM.

JlanHasi ctaThs OpraHM30BaHa CIIETyIONIMM 00pa3oM: BO BTOPOM pasjiele
paccMmarpuBaeTcsi apryMeHTalysl POTHB Hannuus npoekuuu DP B pycckom
S3bIKE, OCHOBAHHAsl Ha COOBITHHHBIX MIMEHHBIX TPYIIIaX, a B TPEThEM pa3jieie
KPUTHUECKOMY aHaJIN3Y IOJIBEPraeTcsl apryMEHTALMs 38 HAJIMUUE ITPOSKIINU
DP nHa matepuaine COOBITHIHBIX MMEHHBIX rpymn. HakoHel, B 4eTBepTOM
pasjielie MoJBOAATCSI UTOTH U HaMEYaeTcs HOBBIM aHaIN3 CTPYKTYpPbI COObI-
TUHHBIX MIMEHHBIX IPYII B PyCCKOM SI3bIKE, B COMIOCTABJICHHUH C I10I00HBIMU
KOHCTPYKLUSIMH B QHIJIMIICKOM SI3bIKE.

2. AprymeHTauusa NpoTvB Hanuuma npoekuumn DP

B meckompkux padotax XK. Bomkosuda [Boskovié, 2008, 2012; Bosko-
vié, gener, 2014] BBIOBUTAETCS THUIIOTE3a O TOM, YTO B O€3apPTHKIIEBBIX
S3bIKax, B TOM YHCJIE€ B PYCCKOM, CTPYKTYpa MMEHHOW TIPYIIIBI PaJUKAIb-
HBIM 00pa30M OTJIMYAETCS O TOH, KOTOpas UMEETCs B SI3bIKaX C apTUKISIMHU
(HanmpuMep, aHTIIMHCKOM, HEMELIKOM, UTAIBSHCKOM): B 0€3apTHKIIEBBIX SI3bI-
KaX, YTBEpK/laeT BOIIKOBMY, B MMEHHBIX IPYIIIAX OTCYTCTBYET MPOEKIUS
DP, u3-3a gero oH Ha3biBaeT Takue s3blkn «NP-languages» mo koHTpacty
¢ «DP-languagesy», TaknMu Kak aHTIUHCKHANA, HEMELKAN U IPyTHE.

OnuH 13 apryMEHTOB B TIOJICPIKKY 9TOH TMIIOTE3bl OCHOBAH HA COOBITHIH-
HBIX MMEHHBIX TpyHIax: cceliasck Ha padory E. Bummum [Willim, 2000],
BomrkoBrd yTBepkKaeT, 4To TOJIBKO B a@pTHKIIEBBIX A3bIKax (110 €ro TunoTese,
UMeromuX npoekiuio DP) BO3MOXKHBI /1Ba TEHUTUBHBIX apryMEeHTa B COOBI-
TUHHOW MMEHHOW Tpymre. JTO yTBep)KICHUE MPOMILIIOCTPUPOBAHO B pabo-
tax bomkoBuya npumepamu u3 Hemenkoro (1o bomkosuuy, «DP-language»)
1 TosibcKoro (mpearnonaraemoro «NP-language»); HUKe ITOJIBCKHE MPUMEPHI
3aMeHEHbI pyCcKHMH aHaitoramu. Kpome Toro, bomkoBuu yTBepkaaer, 4ro
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OJIMH M3 T'€HWTHBOB B IIpuMepe (2a) UCXOJMT OT BepuIMHbI D°, a mpearo-
jlaraeMoe OTCYTCTBHE 3TOH BepIIMHBI B rpumepe (20) NOIDKHO OOBSCHSTH
HEerpaMMaTHYHOCTb 3TOTO PUMEpA.

(2) a. Hem.
Hannibals Eroberung Roms
l'anHnGan.GEN  3axBar Pum.GEN

‘T"annnbanos 3axsat Puma’

6. Pyc.

*3axeam TI'annuoana Puma

OpHaKO ATOT MpEIIoJiaraeMblii KOHTPAcT MEX/Y apTHKIEBBIMH U 0e3-
apTUKIIEBBIMU SI3bIKAMH (HapUMep, HEMELUKHUM W PYCCKUM) BO3HHKAeT
B pe3ylbTaTe HEMPABOMEPHOI'O CPAaBHEHUS Pa3HOPOAHBIX JIEMEHTOB: BbIAE-
JICHHBIN JKUPHBIM IIPU(TOM TEHUTHUB, HAXOJISILUICS neped COOBITUHHBIM
CYIIIECTBUTENIBHBIM, B HEMELIKOM Ipumepe (2a) cpaBHUBAETCSI C TEHUTUBOM,
HaXOJSIUMCST 710C/le COOBITUIHHOTO CYIIECTBUTENILHOTO, B PYCCKOM IIpH-
Mepe (26). HenapaiienbHOCTh 3THX IBYX THIIOB I€HUTHBOB CKPAJbIBACTCS
TEM, YTO B HEMELIKOM SI3bIKE IPETIO3UTHBHBINA U TOCTIIO3UTHBHBIA T€HUTHUBBI
0(hOpPMIIEHBI OMHAKOBO ¢ MOP(OIOrHuecKol Touku 3penus’. [1o KoHTpa-
cTy c npumepoM (2a), ¢pasbl ¢ AByMs TEHUTUBAMHU, HAXOASIIUMHUCS HOCIE
CYIIECTBUTEILHOI0, B HEMELIKOM SI3bIKE HE SIBJISIFOTCSI IPAMMATHYHBIMH, KaK
nokazano B npumepe (3). HeoOxomumo Takke OTMETHTH MapajlieIbHOCTh
HeMmenkoro mpumepa (3) U ero JOCIOBHOIO PYCCKOIO IepeBoja (a Takke
pycckoro npumepa (20)): U B TOM, U B IPYT'OM sI3bIKE COOBITHIHAS UMCHHAS
rpynna ¢ JByMsl TEHUTHBAMH, HaXOJAIIMMUCS TOCNE CYIIECTBUTEIBHOTO,
HerpaMMaTHYHa.

(3) Hem.
*die Entdeckung Amerikas Kolumbus’
DEF OTKpBITHE AMepuKa.GEN Komym0.GEN

“*orkpeitiie Amepukn Komymb6a’ [Lindauer, 1998, p. 113]

Kak ormewaercs B pabote A. AJEKCHaay M COaBTOPOB, TO JXKE camoe
HaOmromaeTcs U B aHrmicKoM si3bike [Alexiadou et al., 2007, p. 543], eme
omHoM «DP-language» o bomrkoBrdy: rpaMMaTHYHBIC BBIPAKCHHSI BKITFOYA-
IOT B ce0s OJIMH TCHUTUB TIepe/l CYIICCTBUTCIFHBIM M OJIUH TCHUTHUB ITOCIIC

3 OnuHakoBoe MOP(OJIOTHYECKOE BHIPRKEHNE TEHHTHBA HAOMIONAETCS B HEMEIKOM S3bIKE
TOJIBKO Y O€3apTHKIEBBIX UMECHHBIX TPYIII, TAKUX Kak JMYHbIC HMeHa. Eciu B uMeHHOH rpymme
MIPUCYTCTBYET ONPEACNICHHBIN apTHKIb, TCHUTHBHAS (pOpMa TaKOH MMEHHOH IpYIIBI TpaMMa-
THYHA, TOJIBKO €CIM OHa CIEAYEeT 3a CyLIECTBUTEIbHbIM.

A3bIkO3HaHWE
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CYIIECTBUTCIIBHOT'O, 4 ABA TCHUTUBA MOCJIC CYIIECTBUTCIBHOI'O HE SABJIAIOTCA
T'paMMaTUYHbIMU:

(4) AHrm.
a. Hannibal’s conquest of Rome
laHHuOa1.GEN  3axBar GEN Pum

‘Tanaubanos 3axsar Puma’

6. *the  conquest  of Rome of Hannibal
DEF 3axBaT GEN Pum GEN Ianau6an
“*3axpar Puma 'annubana’

AHAIOTUYHBIE TPUMEPbl HErPAMMATHYHOCTH COOBITUHHBIX HMEHHBIX
IPyNn ¢ ABYMSI TEHUTHBAMH, HAXOJSIIUMHUCS IOCIE CYIIECTBUTEIHHOTO,
B JIPYTUX sI3bIKaX C apTUKIISIMU MIPUBOJATCS B PsiZie pabOT pa3HbIX aBTOPOB:
B utanbstickoM [Cinque, 1980; Alexiadou, 2001, p. 83—84], karananckoMm
[Picallo, 1991; Alexiadou, 2001, p. 81-83], ¢dpaHIly3cKOM M HCITAHCKOM
[Alexiadou, 2001, p. 83], a Taxxe rpeueckom [Alexiadou et al., 2007, p. 543].

Takum 00pa3om, MPU ydeTe MOJOKEHUS TCHUTHBA OTHOCHUTEIBHO COOBI-
THUIHOTO CYIIECTBUTEIILHOTO KOHTPACT MEXY apTHKIIEBBIMH M Oe3apTHKIIE-
BBIMH SI3bIKAMHM, OITMCAaHHbIM BolllkoBHYeM, HcUe3aeT: U B TeX, U B JPYIHX
S3bIKax J[Ba TEHUTHUBA TIOCJIE CYIIECTBUTEIHLHOTO HEBO3MOXKHBI, HO BO3MOXK-
HO HaJIM4Me IBYX T€HHTHBOB, €CIIM OJIMH M3 HUX PAcIOJI0KEH IMOCIe CyIe-
CTBHUTEIILHOTO, & JIPYroii — repeji HuM. B pycckoM si3bIke mOceccop, paciio-
JIO)KEHHBIH Mepe]l CYIIECTBUTEIBHBIM, MOXKET ObITh O(OPMIIEH C HOMOIIIBIO
MIPUTSHKATENEHON (DOPMBI Ha -06 (WITH -UH, a TAaKKe IPUTHKATETEHONW (POPMBI
MECTOMMEHHS; MOP(OCHHTAKCHUC TaKuX GopM omucaH B paborax M. babeHsi-
meBoii [Babyonyshev, 1997] u X. Tpyrman [Trugman, 2007]).

(5) I'annuobanos saxeam Puma

CoruacHo aHanu3aM baOensiieBoit u Tpyrman, nputsbkaresibHbie (HOPMbI
HaxoJsTcs B BepiunHe D°. Takum 00pa3zoM, aHann3 MpUTsDKATENbHBIX (Gopm
B PYCCKOM SI3BIKE CXOJICH C aHAJM30M TaK Ha3bIBAEMOT'O «CAKCOHCKOTO FCHH-
THBa» B aHIJIMKCKOM, mpemiokeHHbIM C. DO0HU [Abney, 1987], cormacHo
KOTOpPOMY TCHUTHB Ha 'S pacroyiokeH B crerudukarope DP. Pacronoxenue
MIPUTSDKATEIBHBIX (POPM B BEpIIIMHE, 8 KCAKCOHCKUX TCHUTHUBOBY» B CIICIH(H-
KaTope 00BSICHSIETCS TEM, UTO PYCCKHUE MPUTSHKATEIbHBIE (DOPMBI MOTYT OBITH
00pa30BaHbl TOJIBKO OT OT/IEIBHBIX CJIOB, @ HE OT IEJbIX UMEHHBIX IPYII, KaK
B ClIy4yae ¢ «CaKCOHCKUM T€HUTHBOMY» B aHTITUHCKOM.

OnHAaKO pacroyioKEHHe KaK PYCCKUX MPHUTSDKATEIbHBIX AJIEMEHTOB, TaK
U «CaKCOHCKHUX TCHHTHBOB» B NMPOCKIMH DP M03BOSCT OOBSICHUTH IMITH-
PHUYECKUE CXOACTBA MEXKIY HHUMMU. BO-HepBBIX, HMMCHHas TpyIlmna MOXKET
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COZIePKaTh TOJBKO OJIMH MPHUTSDKATENBHBINA JIEMEHT (B PYCCKOM) I OJIHH
«CaKCOHCKHMU TeHUTHBY (B aHTJIMIICKOM); HAIM4YKME cpasy IBYX Takux ¢dpas
HerpaMMaTH4HO: Hanpumep, *nanuno Cawuno yeoavnenue n *the enemy’s
the city’s destruction (cM. Taxoke [Schoorlemmer, 1998, p. 56]). Bo-Bropsix,
pyCcKue MpUTsHKATeIbHbIC GOPMBI U aHTIMHCKHE «CAKCOHCKHE TCHHTHBBD)
CXOJIHBI €Il U TeM, UTO W Te, U JAPYTHe BBIPAKAIOT BHYTPECHHUI apryMeHT,
€CJIM BHEIIHHUH apryMEHT OTCYTCTBYET, @ B TeX CIIy4asx, KOT/1a HMEeTCs elle
U TCHUTUBHBIA apryMEHT B MO3MIHHU MOCIE CYLIECTBUTEIBHOTO, H PYCCKHE
OpUTSDKATENbHBIE (DOPMbBI, M AHITIHHCKHE «CAKCOHCKHE TCHUTHBBD» MOLYT
BBIPAXaTh TOJIBKO BHEIIHUI apryMEHT.

(6) a. Pyc.
Moe yeoabHeHue wogepa = ‘s yBOJIHI 1odepa’
[a He: ‘modep yBOIHIT MeHs ]

0. AHIIL

my dismissal of the driver = ‘s yBomun modgepa’
[a He: ‘modep yBomHI MeHs’ |

Takum o6pa3oM, ecaum MBI CpaBHHBAaeM CTPOTO AHAJIOTHYHBIC JIIEMEH-
THI (T.e. MPUTSDKATENbHBIE (POPMBI B PYCCKOM M «CaKCOHCKHE T€HUTHBEBD)
B aHIJIMHCKOM), TO B 00OWX THIIaX S3bIKOB HAOJIIOIAETCSl OJIHA U Ta XKe 3aKO0-
HOMEpPHOCTh: TOJLKO OJWH U3 apTyMEHTOB COOBITHIHOW MMEHHOHW T'PYIIIBI
MOKET OBITh BBIPAKEH T'C€HUTHBOM, HAXOISIIUMCS IIOCTE CYIIECTBHUTENb-
HOTO, TOT/Aa KaK JPYyrol apryMeHT MOJUKEH OBITh BBIPAKEH T'€HHUTHBOM
nepes] CYIIeCTBUTEIBHBIM (MITH K€ MIMEHHOW TPYMIIOi B HEMPSIMOM Haexe,
HarpuMep, THCTPYMEHTAIbHOW UMEHHOU IPYIION B PyCCKOM SI3bIKE U MIPe/-
JIO’)KHOM TPYIIION ¢ MpeasioroM by B aHTJIMHCKOM $SI3BIKE), HO HE BTOPHIM
TeHUTHUBOM, HAXOISAIIUMCS TaKkKe MOCJIe CYIIEeCTBHTEIbHOr0. MHBIME cllo-
BaMH, COYETAaHHE JIBYX I€HUTHBOB, HAXOJAIMIMUXCS IMOCIE CYIIECTBUTEIHHO-
TO, SIBIACTCS HETPAMMATUYHBIM He3a8UCUMO OM HATUYU UTU OMCYMCMBUs
apmuxneti 8 sA3vike. TO €CTh HE CYIIECTBYET KOPPEISAINN MEXAY HATUIHEM
aptukiiel (u mo rumnote3e bormkoBuya, mpoekiuu DP), ¢ omHOW CTOPOHBI,
1 BO3MOXHOCTBIO JIByX T€HUTHBHBIX apTYMEHTOB — C IPYTOM.

3aMeTUM TaKkKe, YTO HE CYIIECTBYET M KOPPEIALUH MEXIY HAINIHEM
apTUKJICH B A3BIKE U CXOJCTBOM MOP(OCHHTAKCHYECKOTO BBIPAKCHUS TCHH-
THUBOB, PACIIONIOKEHHBIX 70 U TOCJIE CYyIIecTBUTeNbHOro. Kak BuaHO U3 mpu-
MEpOB, pacCMaTPUBAEMBIX BBINIE, B S3BIKAX C apTHKISAMU T€HUTHUBBI, pac-
MIOJIOKEHHBIE 10 M TIOCJIE CYIIECTBUTEIBHOTO, MOTYT OBITh BBIPAKEHBI Kak
OJIMHAKOBBIMH MOP(OIOTUYECKUMHU CPEACTBaMU (HAIPUMEpP, POAUTEIBHBIN
Majie’k B HEMEIIKOM SI3bIKE), TaK M pa3HbIMHU (popMaMu (HarpuMep, B aHTIIHH-
CKOM SI3BIKE «CAKCOHCKUH T€HUTHB» M T€HUTUB ¢ mnpemiorom of ). TouHo

A3bIkO3HaHWE
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TaK ke B 0e3apTHKIEBBIX A3BIKAX TEHUTHUBBI, PACIIOJIOKEHHBIE IIEpe] M
HOCIIE CYIIECTBUTENLHOIO, MOIYT OBbITh BHIPA’KEHBI MO-Pa3HOMY (HAIIpH-
Mep, B PYyCCKOM fA3BIKE HPUTSKATENbHBIE (POPMBI B (HOPMBI POTUTEILHOIO
nazgexa). OnHako B Apyrux Oe3apTUKIEBHIX A3bIKAX HAOIIONAETCA OJMHA-
KOBOE MOP(OJIOrHYECKOE BBIPAYKEHIE N'€HUTHBOB, HE3aBUCUMO OT UX IIO3HU-
uuu. Hanpumep, B AIOHCKOM S3bIKe 002 TEHMTUBA BHIPA’KEHBI OJMHAKOBO,
C MOMOLIBIO MapKepa -1no®.

(7) SAAnoHckwmii
[uubokumin  no] [toshi nol  hakai
KOYEBHHUK GEN  TOpOX GEN  paspylIeHHe

‘paspyleHre KOUeBHUKaMU ropojia’

[ToaBoas UTOTH, OTMETHM, UTO HAIMYNE apTHKIICH B S3bIKE HE KOPPEIUIH-
PYET HU C BO3MOKHOCTBIO HCIIOJIB30BAHUS JIBYX TEHUTHBOB, HA ¢ MOP(]OIIO-
THYECKOH (opMoOit nX BhIpaKkeHHs. TakuM 00pa3oM, COOBITHITHBIC MMEHHBIC
TPYIIBI HE JAIOT HAaM OCHOBAHHWH MOJIararh, 4YTO CYHIECTBYET PAIMKAIbHOE
OTJINYHE B CHHTAKCHYECKOH CTPYKType MMEHHBIX TPYII MEXIY S3bIKAMHU
C apTUKJISAMH U 0€3 OHBIX.

3. AprymeHTauus 3a Hanuuue npoekuumn DP

B psage crareit M. Ourensrapar u X. Tpyrman, a takxe I'. Pannmanopra
[Engelhardt, Trugman, 1998, 2000; Rappaport, 1998, 2001, 2004] coOsI-
TUIHBIC MMEHHBIE TPYMIBl UCHOJIB3YIOTCA KaK apryMEHT B MOJIb3y TUIOTE-
3bI O HAJIMYUK MTpoekunu DP B Ge3apTHKIIEBBIX S3bIKAX, TAKMX KaK PyCCKHUIL.
Tak ke kak W BOUIKOBMY, OHM OTMEYAIOT, YTO B COOBITUHHBIX MMEHHBIX
rpynmax B PYCCKOM SI3bIKE HEBO3MOJXKHBI JIBa T€HUTHBA, PACHOJIOXKECHHBIE
MOCJIE CYIIECTBUTEIBHOTO (Kak 00CYXIaeTcst B IPEIbIIYIIEM pa3Jielie JIaH-
HOM ctaTtby). OJTHAKO OHM OTMEUAIOT, YTO TAKHE JBa T'€HUTHBA BO3MOXKHBI
B JIPYI'OM THIE OTTJIArOJbHBIX UMEHHBIX TPYII, @ MMEHHO B HECOOBITHITHBIX
HMMEHHBIX TpyInax:

(8) konnexyus [monem) [npogheccopa Ilynkuna)

XOTs MEXKIy aHAIM30M DHreNbrapiAT u Tpyrmad u aHanu3oM Pammapop-
Ta CyIIECTBYIOT pa3nyusi B JETalSX, OHU CXOJATCS B TOM, UTO MpEIararoT
paccMaTpuBaTh BO3MOXHOCTh JIBYX T€HHUTHBOB B HECOOBITUHHBIX MMEHHBIX

4 U3-3a TOTO, 4TO ATIOHCKUH A3BIK OTHOCHTCS K THITy «BepiuuHa B kKoHue» (head-final), o6a
TEHHTHBHBIX apIyMeHTa IPEAIICCTBYIOT CYIIECTBHTEIEHOMY.

> Jlpyrue apryMeHThl IPOTHB THIOTE3bl BorkoBrya 06 oTcyTcTBUM poekunn DP B Gesap-
THUKJIEBBIX S3BIKAaX MOJBEP)KCHBI KPUTHUECKOMY aHaium3y B paborax [Pereltsvaig, 2013, 2015;
Lyutikova, Pereltsvaig, 2015].
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rpynnax Kak apryMeHT B MOJIb3y THIOTE3bl 0 HAIM4MU mpoekiuu DP B pyc-
CKOM si3bIKe (M ApYrux Oe3apTHKIEBBIX si3blkax). CoriacHo aTuM paboram,
OJIMH M3 T€HUTHBOB IMpPUIUCHIBAETCA BepIIMHONW N°, a Apyroil reHuTHB —
BepmHOM D°. Bosee Toro, oHM OOBSCHSIOT HEBO3MOKHOCTD JIBYX F€HUTH-
BOB (pacrojio)KEHHBIX 110CJIE CYIIECTBUTEILHOT0) B COOBITHHHBIX MMEHHBIX
rpyImnax TeM, 4To TaM OTCYTCTBYeT He BepiunHa D° (o bomrkoBuuy), a Bep-
myHa N°. B coOBITHIHHBIX IpyMIiax, YTBEp)KAAlOT OHH, IIIAarojibHas MPOeK-
sl IOMEINAETCsE IPAMO 11071 D°°, IHBIMHU CIIOBaMu, COTTIACHO DHIENbrap/T,
Tpyrman u Panmonopry, pasiuuue Mexy cOOBITHHHBIME M HECOOBITHITHBI-
MH HMEHHBIMH I'PYIIIaMU B KOJIWYECTBE JOIYCTUMBIX T€HHUTUBOB OOBSCHS-
€TCsl He HAIMYMEM WM OTCYTCTBUEM npoekuuu DP, a HanuuueMm munu oTcyT-
cTBUEM npoekuuu NP.

OpHako mpu OnmkaiiieM pacCMOTPEHHH THIIOTE3a O TOM, YTO T'€HUTUB
BHYTPEHHEI'0 apryMeHTa B COOBITUIHBIX MIMEHHBIX IPYIIax HPUITHCHIBACTCS
BepmHOi D°, oka3piBaeTcsi coMHUTENnbHOU. [lepBas mpobiema, oTMeYeH-
Hast B pabore E. JlrorukoBoii [Lyutikova, 2014], cBsizana ¢ Tak Ha3bIBae-
MBIMH «MaJIbIMK UIMEHHbIMU rpyrnaMm» (Small Nominals; cm. [Pereltsvaig,
2006]). B padote IlepenbiBaiir nokazaHo, YTO HEKOTOPbIE UMEHHBIE T'PYII-
bl B PYCCKOM SI3BIKE SIBJIAIOTCS mpoekuusmMu DP, a npyrue umeroT MeHb-
Y10 CTPYKTYpY, B KoTopo# mpoekuus DP orcyrcrByer. Hanpumep, cornac-
Ho IlepenbuBaiir, KBaHTH(OUIIMPOBAHHBIE IOJUICXKAIINE, KOHTPOIUPYIOIINE
COIJIACOBAHUE B CKa3yeMOM, JOJDKHBI paccMaTpUBaThes Kak mpoekiuu DP,
B TO BpeMsI KaKk KBaHTH(UIIMPOBAHHBIE MOJJISKAIME, HE KOHTPOJIUPYIOIINE
COIJIaCOBaHHUE B CKa3yeMoOM (KOTOPOE B CBOIO OUYepEeJlb BBIPAKEHO «aedoiT-
HOW» (opMOH 3-ro JUIlAa SIUHCTBEHHOTO YHUCIIA CPEIHEr0 pPOoJa), MMEIOT
MeHee OOIIMPHYIO CTPYKTYpY, B KOTOpOH oTcyTcTBYyeT npoekuust DP. Oror
aHaJIM3 IO3BOJISICT OOBSICHUTH LENbIH Psii pasiuduil MeXay IBYMs THIa-
MH KBaHTH(UIMPOBAHHBIX NOJIEKAIIMX, HApUMeEp, TOT (akKT, YTO TOJIb-
KO KBaHTH(HUIMPOBAHHBIE MOJIEKAIME, COIVIACYIOIIHECS CO CKa3yeMbIM,
MOT'YT COIEPKATE B Ce0E yKA3aTEIbHBIE JIEMEHTHI .

(9) a. B omom punvme uzpanu [, (9mu) name uzeecmuvlx akmepos].
0. B omom gunvme uepano [ i nominat C-9MU) NAMb UZEECIHBIX
akmepos]

Ecnu npeanonoxuTk NpaBUIBHOCTb runoresbl IlepenbuBaiir o «Malbix
UMEHHBIX TpyNNax», a TakKe IMPaBIIBHOCTh aHAIN30B OHIEIbIaAPAT,

© CrieryeT OTMETHUTB, 4TO CTPYKTYPHBIE IepeBbs B pabotax I'. Panmanopra [Rappaport, 1998,
2001, 2004] coxepxat B cebe BeprHy N°; 0JHAKO 9TO, CKOpee BCEro, ommoOKa, T.K. ACPEBbs
PACXOJATCS B 9TOM C ONHCAHUEM CTPYKTYPBI, COACPIKAIIEMCSE B TEKCTE €r0 CTAaTeH.

7 Cnenys ananmusy A. Asekcuany u ee coaTopos [Alexiadou et al., 2007, p. 219-220], B xan-
HO#i CTaThe MBI IPEATOJIAraeM, YTO yKa3aTeIbHbIC SNEMECHTBI HAXOAATCS B poekimu DP.

A3bIkO3HaHWE
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Tpyrman u Pamnanopra, TO MOXHO 0XHIaTh, YTO HE KOHTPOJIUPYIOIINE
COIJIaCOBaHUE B CKAa3yeMOM KBAaHTHU(HMIMPOBAHHBIE MOJIEKAIINE (SIBIIS-
fomyecs, 1Mo MHeHuto [lepenblBaiir, «MajbIMM MMEHHBIMU TPYIIIaMK))
HE MOTYT COZIepKaTh B ce0e T€HUTUBHBIX BHYTPEHHUX apIyMEHTOB: B TAKHX
MMEHHBIX TpYIINax, coriacHo aHanuzy llepenblBaiir, HeT npoekuuu DP,
a COrJIacHO aHaymM3aM DHrejbrapar, Tpyrman u Panmaropra, 6e3 npoekunu
DP Tam HeOTKyza B3SThCSA FEHUTHUBY.

OnHako (hakThl TOBOPAT 00 OOpATHOM: KBaHTH(HIIMPOBAHHAS COOBITHIA-
Hasl IMEHHas TpyIa, SBISOasIcs NOUIeKAINM, IPH KOTOPOM CKa3yemoe
BBIPXKEHO «ae(doaTHOWY, Hecornacyromeiics (GopMoi, MOXET couepkarh
B ceOe BHYTPEHHHUII apryMeHT, BBIPOXCHHBIH TeHHTHBOM. [Ipumep Taxoit
CTPYKTYPBI, Hal{JICHHBI B MHTEPHETE, J]aH HIKE:

(10) B mom 200 Gb110 3ape2ucmpuposano [ \ominal 22 30X6amMoe6
camonemos).

Crenyer 3aMeTHTB, YTO BO3MOXXHOCTh KBaHTH()UIIMPOBAHHBIX COOBITHIA-
HBIX MMEHHBIX rpymnn, kak B npumepe (10), uHTepecHa emie W 1o Jpyroi
npuanHe. CoryiacHO OOLIETIPUHITOMY aHAJIM3Y PYCCKHX YUCIUTENIBHBIX (CM.
[Bailyn, 2004] u npyrue paOOTBI), YUCIUTEIHLHOE HAXOJUTCS B MPOEKLUH
NumP. Hckmrouass BO3MOXKHOCTb TaK Ha3blBAEMOW «aNIMpPOKCUMATHBHOM
uHBepcun» (Approximative Inversion; cm. [Yadroff, Billings, 1998]), orrna-
TOJIBHOE CYIIECTBUTENBHOE (Harpumep, 3axeamos B npumepe (10)) Haxonut-
Cs TIOCJI€ YUCIUTENBHOTO0, a HE MepeJl HUM, U3 Yero cieayeT, UTO OTIJIaroyb-
HOE CYILECTBUTEIbHOE HE MOAHMMAeTcs uepe3 mpoekuuto NumP u, takum
00pa3oM, He MOXET HaXOJUThCs B Mpoekiuy DP, kak npennonarator paboTs
Onrensrapar, Tpyrman u Panmamnopra.

B03MOKHOCTE MCIIONB30BAHUS YHCINUTENBHBIX B COOBITUMHBIX MMEHHBIX
IpyIIax CO37aeT U elle OJHYy MpoOsieMy Uil THIIOTE3bI O TOM, YTO T€HUTHB
BHYTPEHHETO apryMeHTa IPHUITUCHIBAETCsl BEpIIMHON D°, CBsI3aHHYIO ¢ Teome-
Tpueii noiydeHus najeska. /laxe B TeX IMEHHBIX IPYIIIAX, KOTOPBIE, [10 THIT0-
Te3e [lepernblBaiir, sIBISIFOTCS MOJHOLGHHBIME ITpoekuusiMu DP, Hanpumep,
B KBaHTH(UIMPOBAHHBIX IIOJUICKAIINX, COIVIACYIOLIMXCS CO CKa3yeMbIM,
TEHUTUB BHYTPEHHEr0 apryMeHTa He MOXKET ObITh NMpUIMCaH BepirHon D°,
MOTOMY YTO B TakOM Cilydyae BepmirHa Num® sBisiiach Obl «MELIAIOIIei
B paMKax TeOpHH OTHOCHTeNbHOU MuHUManbHOCTH (Relativized Minimality).
Tak kak BepuHa Num® camMa MOXKET NMPUIKCHIBATD MaJIekK (2 UMEHHO POJIH-
TENBHBINA TaJIeXK, B CIy4asX Korja KBaHTU(QHIMPOBaHHAs UMEHHAs IpyIia
HaXOJMTCSI B KOHTEKCTE CTPYKTYPHOTO IaJIeKa, TaK Ha3bIBAEMbII «I€TepOreH-
HBIN MaJieKHbIN mabony», «heterogeneous case pattern»; cM. [Babby, 1987;
Bailyn, 2004] u npyrue paboThl 0 PyCCKUX YUCIUTEIBHBIX), TO OHA OJIOKUPY-
eT NPUIKCBIBAHUE T1ajie)Ka yepe3 Hee. Hampumep, najex, MpUIHCHIBAEMBbIi



Rhema. Pema. 2017. N2 4

KBaHTU(HUIMPOBAHHOW MMEHHOM I'pyIIie U3BHE, HE NMPOHUKAET B MaJICKHYIO
obusiacts BepmMHbI Num® (OTMEUEHHYIO KUPHBIM IIPUPTOM).

(11) a. [yoy 1aamo [useecmubix kapmunl]|

0. *[yom Mo |uzeecmnote kapmunoi||

BosBpamasics k COOBITUHHBIM UMEHHBIM TPYIIIaM, IO aHAJIOTHH ¢ UMEHH-
TENbHBIM Ma/Ie’KOM, MPUITHUCHIBAEMBIM UMEHHOMN IpyIIe U3BHE U HE MPOHU-
KaloIUM B TaJISKHYIO 00J1aCTh YHCIUTEIBHOTO, KaK MOKa3aHO B MPUMEpax
(11), reHuTHB, 1O MPEAINIONOKEHHIO DHTENbrapaT, Tpyrman n Pannanopra,
MPUIHCHIBAEMBIN BepIIUHOM D°, He MOYKeT MPOHHUKATh B MaJeKHYI0 chepy
YUCIUTEeNbHOr0. TakuMm 00pa3oM, HaIM4YMe YUCIUTEIBHOTO JODKHO OI10-
KHPOBaTh BO3MOKHOCTb T€HHUTHBHOTO BHYTPEHHErO apryMeHTa, KOTOPBIN
HaXOJIMTCSl BHYTPH NaJIeKHON cepbl ynciantenbHoro. OHaKo 3TO HE Tak,
U COOTBETCTBYIOIINE CTPYKTYPHI BIIOJHE TPaMMaTUYHBI.

(12) B mom 200 6wt sapeaucmpuposanvl [y, Oy 25 | gy 30X6amM06
camoniemos meppopucmamu).

Bonee Toro, BO3MOXXHOCTh HMHCTPYMEHTAJIBHOTO BHEIIHETO apryMeHTa
(marmpumep, meppopucmamu B npumepe (12)) mokas3pIBaeT, 4YTO TE€HHUTHUB,
MPUITUCHIBAEMBIM CaMHUM YHCIMTENbHBIM, HE PAcCHpOCTPaHSAETCS Ha apry-
MEHTBI COOBITUIHON MMEHHOW TPYIIEI, T.€. TCHUTUB CAMOIemo8 N 3axX8amos
UMeeT Pa3Hylo MPUPOAy. DTa TUIOTE3a MOATBEPIKIACTCS TAKKE M TEM, YTO
B CITy4asiX, KOTJja KBaHTU(HUINPOBAaHHAS COOBITHIHAS HMEHHAS TPyIIa HaX0-
JTUTCA B KOHTEKCTE HEMPSIMOTO IMajaexka (B TaK HAa3BIBACMOM «TOMOTCHHOM
najIe)kKHOM I1adsione», «homogenous case pattern», coryiacHo [Babby, 1987,
Bailyn, 2004]), aToT HEenpsIMOii Maex HE PacnpoOCTPaHsETCsl Ha apryMEHTBI
COOBITHITHON IMEHHOW TPYTIIIHL.

(13) 0 [ o namu 3ax6amax [z camonemos| [ sr Meppopucmami]]

bonee Toro, crienmanbHas (popMa reHHTHBA, IPHIMCHIBacMas TaK Ha3bl-
BaeMBIMH «MaJIBIMH YUCIUTEIBHBIMIY («paucal numerals», cm. [Pereltsvaig,
2010]), To’)ke HE pacTpOCTpaHsAETCS Ha apTyMEHTHl COOBITHHHONW MMEHHON
TPYIIIIBL

(14) 96a [, 5c 3ax6ama [ camonemos] | meppopucmamit]|

GEN INSTR

W3 3THX aHHBIX HANPAIIMBACTCS BHIBOJ, YTO TEHUTUB BHYTPEHHETO apry-
MEHTa COOBITHIHHOI MMEHHOH Ipymmbl (KaK ¥ HHCTPYMEHTAINC €€ BHEIITHE-
rO apryMeHTa) JOJDKEH OBITh NPHUITUCAH KaKOW-TO BEpPIINHOM, HaXOosIeHcs
HUodice TIPOEKIUH, B KOTOPOI HaXOAUTCS YHCIUTENbHOE. B cnenyromem pas-
Jieie TaHHOW CTAaThby HAMEYACTCs! aHAJIN3 CTPYKTYPbI COOBITHHHBIX UMEHHBIX
TPYTII B PyCCKOM SI3bIKE, KOTOPBIH peau3yer 3Ty UAEHO.
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4, CobbITUINHbIE UMEHHbIe rpynnbl B pyCCKOM A3blKe:

nonbITKa aHaJIn3a

Kaxk mokazano B mpelblayIieM pasjeine, OTriarojibHble CyIeCTBUTEIbHBIC
B COOBITHIHBIX IMEHHBIX IPYIIIaX HE MOTYT NEPEABUTAThCS BBIIIE, Y€M IIPO-
SKIIUs, B KOTOPOU HAXOAWUTCS YHCIuTeNnbHOE, T.e. NumP. Takum oOpazom,
9TO CYIIECTBUTEIBHOE HE MOXKET HaXOJIUTCs B BepiunHe D°, kak yTBep:ka-
10T OHrensrapar, Tpyrman u Panmanopt. bonee Toro, Bepmmuza D°, Haxo-
JISIIIAsICSL BHE TMANICKHOW 00JaCTH YHCIUTEILHOTO, HE MOXKET IPUIICHIBATH
TCHUTUB BHYTPEHHEMY apTyMEHTY COOBITHITHON MMEHHOH rpymibl. Jpyrumu
CJIOBaMH, U CTPYKTYpHBIC TICPESIBUKCHUS, U IPUITUCHIBAHKE TTa/IeXkKa B COOBI-
TUIHBIX UIMEHHBIX TPyIIax He cBA3aHbl ¢ npoekiueir DP. CooTBeTcTBEHHO,
COOBITHITHBIC MMEHHBIC TPYIIIBI HE MPOJIMBAIOT CBET HA BOMPOC O HAIUYHUU
B PYCCKOM sI3bIKE (M JPYTUX 0€3apTHKIICBBIX SI3BIKAX ) ATOM MPOSKIIUH, U 3TOT
BOIPOC JOJDKEH PEIaThCsl Ha OCHOBAHUM JIPYTUX SMIIUPUUECKUX JAHHBIX.

Ho kakwie BBIBOIBI MOTYT OBITH CJCIIAHBI O CTPYKTYPE CAMUX COOBITHITHBIX
uMeHHBIX rpymmn? Kak cka3zaHO BhIIe, TOT ()akT, YTO OTIIIArOJIBHOE CYIIE-
CTBUTEJILHOE CIEAYET 32 YUCIUTEIbHBIM, a HE MPE/IIECTBYET €My, TOBOPHUT
0 TOM, YTO 3TO CYHIECTBUTEIHLHOE HAXOJUTCS B IOBOJILHO HU3KOM MPOEKIUH,
pacnosnoxxeHHoi Huxke, yem NumP. Kpome Toro, mpumepsl, r1ie OTIIaroib-
HOE CYIICCTBUTEIILHOE CIIEYET 3a KIIACCUPUKATOPOM wim)yK, TOBOPST O TOM,
YTO MECTO OTIJAaroJIbHOTO CYIIECTBUTENBHOIO €lle HWXKE, MO/ MPOeKIueH,
B KOTOPOH HaXOIUTCS 3TOT KIacCUPUKATOP.

(15) name wmyk ucnonnenuti 5mou apuu pasHvlMu MeHoOpamu

KonkpeTHoe Ha3BaHHE TON MPOEKIHUU 3aBUCUT OT NMPHUHUMAEMBIX JOMY-
LIEHUI O CTPYKTYpe UMEHHBIX TPYIII B LIEJIOM; B JAHHOU CcTaThe Mpejjiaraer-
CsI CTIONB30BaTh ApibIK 7P. [Ipenmonaraercs, 4To 3Ta MPOSKIINST HAXOIUTCS
OYeHb HU3KO, MPSMO HAJI MPOCKIINEH JIEKCHIECKOTO CYIECTBUTEIBHOTO NP.

Takoii aHaNIN3 TPENOaaraeT, YTo0 OTIIAroJbHOE CYIIECTBUTEIBHOE CIie-
AYECT 3a NPAKTHUYCCKU BCEMU TUIIAMU MOI[I/I(i)I/IL[I/IpyIOH_[I/IX nmpujaraTeJbHbIX,
3a UCKIIIOYCHUEM JINIIb UIUOMATHYCCKUX, HCUHTCPCCKTUBHBIX NIpHUjIaraTeiib-
HBIX, TUIA Oenviti medsedb (cM. [Kagan, Pereltsvaig, 2011]). OcoOblii uHTE-
pec TYT MPEACTABISIOT MPUIAraTeibHbIe CaMOT0 HU3KOTO HHTEPCEKTHBHOTO
KJacca, T.e. IpuiIarateiabHbie, 00o3Havarome Marepruai. CoriacHO aHATH3Y
Karan u [lepensuBaiir, Takue npuiaraTeiabHble HAXOSATCA KaK pa3 Haj IMpo-
ekuuen nP.

(16) [p., nocneonue [, [ p., yenvix [y,,.p #AMb [ wmyK [, , 60abMwLX

cmapuix [, . naowegsx | oenvix meoeeoei 11111111111

[SonP [uP-4 aP-5 nP [NP

K COXaJICHHUIO, COOBITHIHEIC CYIMIECTBUTECIIBHBIE HE COYETAIOTCA
CEMAaHTUYECKN C MpuiaraTreJIbHbBIMHU, 0003HAYAIOIUMHU MaTepual. OpHako
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HEeCcOOBITHIHBIE OTIJIaroJIbHble MMEHHBIE TPYIIIBI MOTYT COAEpKaTh B cebe
Takue IpujaraTeJIbHble, B 3TOM Ccilydae MPWIAraTebHOe MPEeAlIeCTBYET
OTIJIarOJILHOMY CYIIECTBUTEIBHOMY, UTO IOKa3bIBA€T, YTO OTIJIArOJbHOE
CYILIECTBUTENILHOE B TAKUX HMMEHHBIX IpyMNax JEeHCTBUTENBHO HAXOIUTCS
B npoekiun nP. Tak kak B OCTaIbHOM MO3UIUM OTIJIArojbHBIX CYIECTBH-
TEJIbHBIX B COOBITMHHBIX M HECOOBITMHHBIX MMEHHBIX TPYIIAX CXOMIHBI,
NPE/ICTAaBISIETCS] Pa3yMHBIM ITPEAIIONO0KNUTh, YTO U COOBITHIHHOE CYLIECTBH-
TEJIbHOE HaXOJMTCS B TIPOEKIMH /P, 10 aHaIOTUH ¢ HECOOBITHIHBIM CyIIe-
CTBHUTEJILHBIM B IipuMepax tuna (17).

(17) [ p.s Mpamopnbie [, U36asHUA NENCAUUX THE0E CKYIBNIMOPA
Mameeesa]]

Kpome TOrO0, T.K. TEHUTUB BHYTPEHHErO apryMeHTa COOBITUIHOW MMEH-
HOM TPYIIIBI HE MOXKET OBITh IPUITMCAH BePIIMHOIM D°, Kak 1mokasaHo BbIlIe,
MO’KHO IPEONI0KUTh, YTO OH NMPHUIHUCHIBAETCS BEPIIMHON 71°.

(18) [yymp 7m0 [, 30X6aMOE [ oy camonemos] [ meppopucmami]]]

GEN INSTR

OcTaeTrcst OTKPBITHIM JIAIIH BOTIPOC O MIPUPOJIE HHCTPYMEHTAJIHCA BHEIITHE-
TO apryMeHTa (Hampumep, meppopucmamy B IpUMEpPax BHIIIE). ITOT BOIIPOC
paccMaTpuBaACTCA B JSKCICPHUMCHTAJIBHOM HMCCICIOBAHUHN, IMPEACTABIICHHOM
B pabore [Pereltsvaig et al., 2018].

Takum 00pa3om, COrJacHO MPEUIOKEHHOMY B JIAHHOW CTaThe aHalU3y,
COOBITHITHBIE UMEHHBIC TPYIIBI B PYCCKOM SI3BIKE COCTOSAT W3 TJIarojbHON
npoekiyn (Takoit kak VP, vP umm AspP), moMemeHHo#H moa BepIInHoi 7°,
a He D°, xak mpeanaraetcs A COOBITUHHBIX UMEHHBIX TPYIIN B aHTTTHICKOM
s3bike [cM. Abney, 1987; Grimshaw 1990 u np.]. B pycckux coObITHHHBIX
MMEHHBIX Tpynnax npoekuuss DP MoxkeT mpucyTCTBOBaTh MM OTCYTCTBO-
BaTh, TaK K€ KaK U B HeCO6BITPIﬁHBIX, 1 JaX€ B HECOTIJIArOJIbHBIX MMCHHBIX
rpynmax (Bo3aMO)KHOe OTCyTcTBUe mpoekunu DP, a taxxe apyrux GyHKIH-
OHAJBHBIX Npoekiuii Mmexxay DP u nP, o6o3naueno na cxeme (196) ¢ momo-
B0 JKUPHBIX KPYTIIBIX CKOOOK).

(19) a. Anrn.
[pp destruction [ , t of the city]
0. Pyc.
([pp--- M,p Paspywenue [ , t 20podal

DTOT aHANW3 IO3BOJISCT OOBACHUTH, MMOYEMY COOBITHIHBIC MMEHHBIC
TPYTIIEI B PyCCKOM SI3bIKE 00JIaatoT 0oJiee «MMEHHBIMIY CBOHCTBAMH, YeM
aHAJIOTMYHblE KOHCTPYKUMHU B aHIJUICKOM si3bike. Hampumep, kak oTme-
gaercs B padore k. ['pummo [Grimshaw, 1990], B aHrIMHACKOM S3BIKE

A3bIkO3HaHWE
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COOBITHIHBIE MUMEHHBIE I'PYINIbl HE MOTYT MUMETh MHOKECTBEHHOI'O 4YHCIIa
WJIN BBICTYIATh B Ka4eCTBE CKa3yeMbIX. B pycCKOM s3bIKe, OJIHAKO, Takue
KOHCTPYKLIMH BO3MOXHBI. [IprMepbl COOBITHHHBIX HNMEHHBIX TPYIIT BO MHO-
skecTBeHHOM umcie nansl B (10), (12) u (13) BbIme; npumep coOBITHIHON
MMEHHOH TPyl B POJIM CKa3yeMOro JiaH HHXKe:

(20) Dmo — oepabnenue b6auka! Bcem Ha non u He uiesenumscs!

I'pamMMaTuyeckoe 4uCIO OmpenersieTcs NPOEKUUEH, KOTopash HaXOIUT-
Csl JIOBOJILHO HU3KO B (DYHKIMOHAIBHOHM CTPYKType UMEHHOH rpymiibl (CM.
kuury X. bopep [Borer, 2004]). B anriuniickux cOObITHITHBIX HMEHHBIX TPYII-
ax 9TOM MPOEKIMH HET, T.K. U3 BCEX MMEHHBIX (DYHKIMOHAIBHBIX TPOCSKIINI
MIPUCYTCTBYET TOJIBKO camasl BbICOKas, a MMeHHO DP, a B pycckom s3bIke
[IPOEKLIMsI, OTBEYAOLLAsl 32 MHOKECTBEHHOE YHUCJIO, OKa3bIBACTCSl BKIIFOUECH-
HOH B CTPYKTYpPY COOBITHIHON UMEHHOM IPYIIIIbI.

UTto KacaeTcs posid CKazyeMoro, To, Kak cieayeT u3 padot J[x. Jlonrodap-
1 [Longobardi, 1994] u apyrux ucciieoBaresneii, MMEHHbIE TPYIIIIbL, SBJISFO-
muecs npoexuei DP, He MoryT ObITh cka3yeMbIMu. [loaToMy B aHIIHHCKOM
SI3bIKE COOBITUIHBIC IMEHHBIE TPYIIIbI (SIBIISIFOLMECS, COrJIacHO DOHU U Ipy-
THM HCCIIeIOBATENsIM, UMEHHO Npoekitueil DP) He MoryT OBITh CKa3yeMbIMH.
B pycckoM ke si3bike COOBITHHHBIE HMEHHBIE IPYIIIBI MOTYT OBITH OTpaHH-
YeHbl U 00Jiee HU3KUMHU (DYHKIIMOHAIBHBIMH MPOEKIUsAMH, yeM DP, u Takum
00pa3oM MOTYT OBITh U CKa3yeMbIMH TOXKE.

Burbnuorpaduueckunin cnncok / References

JrotukoBa, 2014 — JlrotukoBa E.A. Pycckuil reHUTHBHBIN moceccop U hopmaiib-
HbIe MOJICTIM MMEHHOW rpymmsl / Tumnosorust MOpHOCHHTAKCHYECKUX MapaMeTpoB.
Marepuansr MexayHapoHoi kondepennun / [Tox pexn. E.A. JTiotukosoit, A.B. Lum-
mepiuara, M.b. Konomenxko. C. 121-145. [Lyutikova E. Russian genitive possessor
and formal models of the noun phrase. Tipologija morfosintaksicheskix parametrov
2014: Proceedings. Lyutikova E. et al. (eds.) Moscow, 2014. Pp. 121-145.]

ITazennckas, TateBocos, 2008 — ITazennckas A., TateBocos C. OTriarojabHoe UM
U CTPYKTypa pycckoro riarona // VcciaenoBanus no riaroiabHod nepusauu / [lox
pen. B. Ilnynrsna, C. TareBocoa. M., 2008. C. 348-380. [Pazel’skaya A., Tate-
vosov S. Deverbal noun and the structure of Russian verb. Issledovanija po glagol 'noj
derivacii. Plungian V., Tatevosov S. (eds.) Moscow, 2008. Pp. 348-380.]

Abney, 1987 — Abney S. The English Noun Phrase and Its Sentential Aspect. Ph.D.
dis. MIT, 1987.

Alexiadou, 2001 — Alexiadou A. Functional Structure in Nominals: Nominals and
Ergativity. Amsterdam, 2001.

Alexiadou et al., 2007 — Alexiadou A., Haegeman L., Stavrou M. Noun Phrase
in the Generative Perspective. Berlin, 2007.

Babby, 1987 — Babby L. Case, Prequantifiers, and Discontinuous Agreement
in Russian. Natural Language and Linguistic Theory. 1987. Vol. 5. No 1. Pp. 91-138.



Rhema. Pema. 2017. N2 4

Babyonyshev, 1997 — Babyonyshev M. The Possessive Construction in Russian:
A Crosslinguistic Perspective. Journal of Slavic Linguistics. 1997. Vol. 5. No. 2.
Pp. 193-230.

Bailyn, 2004 — Bailyn J. The Case of Q. Proceedings of FASL 12. Arnaudova O.
et al. (eds.) Ann Arbor, M1, 2004. Pp. 1-36.

Borer, 2004 — Borer H. Structuring Sense. An Exo-Skeletal Trilogy. Vol. 1:
In Name Only. Oxford, 2004.

Boskovié, 2008 — Bogkovi¢ Z. What will you have, DP or NP? Proceedings
of the 37th Annual Meeting of the North East Linguistic Society. Elfner E., Wal-
kow M. (eds.) Amherst, MA, 2008. Pp. 101-114.

Boskovié, 2012 — Boskovié Z. On NPs and clauses. Discourse and grammar: From
sentence types to lexical categories. Grewendorf G., Zimmermann T.E. (eds.) Berlin,
2012. Pp. 179-245.

Bogkovi¢, €ener, 2012 — Boskovi¢ Z., €ener S. Turkish NP. Crosslinguistic Stud-
ies on Noun Phrase Structure and Reference. Hotherr P.C., Zribi-Hertz A. (eds.)
Leiden, 2012. Pp. 102-140.

Cinque, 1980 — Cinque G. On extraction from NP in Italian. Journal of Italian Lin-
guistics. 1980. Vol. 5. Pp. 47-99.

Engelhardt, Trugman, 1998 — Engelhardt M., Trugman H. D as a Source of Adnom-
inal Genitive in Russian. Formal Approaches to Slavic Linguistics. The Connecticut
Meeting 1997. Boskovié Z. et al. (eds.) Ann Arbor, MI, 1998. Pp. 114—133.

Engelhardt, Trugman, 2000 — Englehardt M., Trugman H. Double genitive con-
structions in Russian. Comparative Slavic morphosyntax. Fowler G. (ed.). Blooming-
ton, IN, 2000.

Grimshaw, 1990 — Grimshaw J. Argument Structure. Cambridge, MA, 1990.

Kagan, Pereltsvaig, 2011 — Kagan O., Pereltsvaig A. Adjectives in layers. Unpub-
lished ms., Beer-Sheva University and Stanford, 2011.

Lindauer, 1998 — Lindauer T. Attributive Genitive Constructions in German. Pos-
sessors, Predicates and Movement in the Determiner Phrase. Alexiadou A., Wilder C.
(eds.). Amsterdam, 1998. Pp. 109-140.

Longobardi, 1994 — Longobardi G. Reference and Proper Names: A Theory
of N-movement in Syntax and Logical Form. Linguistic Inquiry. 1994. Vol. 25. No. 4.
Pp. 609-665.

Lyutikova, Pereltsvaig, 2015 — Lyutikova E., Pereltsvaig A. The Tatar DP. Cana-
dian Journal of Linguistics. 2015. Vol. 60. No. 3. Pp. 289-325.

Pereltsvaig, 2006 — Pereltsvaig A. Small nominals. Natural Language and Linguis-
tic Theory. 2006. Vol. 24. No. 2. Pp. 433-500.

Pereltsvaig, 2010 — Pereltsvaig A. As easy as two, three, four? Formal Approa-
ches to Slavic Linguistics 18: The Cornell Meeting. Browne W. et al. (eds.) Ann
Arbor, M1, 2010. Pp. 417-434.

Pereltsvaig, 2013 — Pereltsvaig A. Noun Phrase Structure in Article-less Slavic
languages: DP or not DP? Language and Linguistics Compass. 2013. Vol. 7. No. 3.
Pp. 201-219.

Pereltsvaig, 2015 — Pereltsvaig A. The Functional Structure of the Nominal
Domain. Contemporary Linguistic Parameters. Fabregas A. et al. (eds.) London,
2015. Pp. 303-331.

Pereltsvaig et al., 2018 — Pereltsvaig A., Lyutikova E., Gerasimova A. Case Mar-
king in Russian Eventive Nominalizations: Inherent vs. Dependent Case Theory.
To appear in Russian Linguistics, 2018.

A3bIkO3HaHWE

\®]



ISSN 2500-2953 Rhema. Pema. 2017. N2 4

(SN
DN A3biko3HaHWe
\®}

Picallo, 1991 — Picallo M. C. Nominals and nominalization in Catalan. Probus.
1991. Vol. 3. Pp. 279-316.

Rappaport, 1998 — Rappaport G. The Slavic Noun Phrase. Paper presented
at the Comparative Slavic Morphosyntax, IU Bloomington, 1998.

Rappaport, 2001 — Rappaport G. Extraction from Nominal Phrases in Polish
and the Theory of Determiners. Journal of Slavic Linguistics. 2001. Vol. 8. No. 3.
Pp. 159-198.

Rappaport, 2004 — Rappaport G. Numeral phrases in Russian: A Minimalist
approach. Journal of Slavic Linguistics. 2004. Vol. 10. No. 1-2. Pp. 327-340.

Schoorlemmer, 1998 — Schoorlemmer M. Possessors, Articles and Definiteness.
Possessors, Predicates and Movement in the Determiner Phrase. Alexiadou A.,
Wilder C. (eds.) Amsterdam, 1998. Pp. 55-86.

Trugman, 2007 — Trugman H. Possessives within and beyond NPs. Annual Work-
shop on Formal Approaches to Slavic Linguistics. Compton R. et al. (eds.). Ann
Arbor, M1, 2007. Pp. 437-457.

Willim, 2000 — Willim E. On the Grammar of Polish Nominals. Step by Step. Mar-
tin R. et al. (eds.). MIT Press, 2000. Pp. 319-346.

Yadroff, Billings, 1998 — Yadroff M., Billings L. The Syntax of Approximative
Inversion in Russian (and the general architecture of nominal expressions). Formal
Approaches to Slavic Linguistics. The Connecticut Meeting 1997. Boskovié Z. et al.
(eds.). Ann Arbor, MI, 1998. Pp. 319-338.

Cratba noctynuna B pegakuumio 04.09.2017

The article was received on 04.09.2017
Mepeabusaiir Acs — Ph.D. (quHrBHCTHKa); HE3aBUCHMBIH HCCIEI0Ba-
tenb, r. Canta Knapa, Kanudopuus, Coenunennsie Lltatel AMepukn

Pereltsvaig Asya — Ph.D. in Linguistics; independent researcher, Santa
Clara, CA, USA

E-mail: asya pereltsvaig@yahoo.com



Rhema. Pema. 2017. N2 4

O. Tuckuu

CaHKT-lMeTepbyprckmin rocyapCcTBeHHbIN YHUBEPCUTET,
199034 r. CaHkT-leTepbypr, Poccua

YacTnua HU Kak BEPLUMHA |4 B PYCCKOM A3bIKE!

CraTbst NocBALLEeHa OCOOEHHOCTAMM CMHTAKCKCA U CEMAHTVKM COK3a/uacTubl
HU B PYCCKOM fA3blke B CBeTe Teopun koopauHaumvu M. MuTposuua. OCHOBHbIE
HabnaeHys CTaTbM COCTOAT B TOM, UTO HU, XOTA U He MOXeT QYHKLMOHMPOBATL
B KaueCTBe afUTVBHON YaCTULbl, CNOCOBEH MOrpyaTbCA BHYTPb KaXKAOW M3 COUM-
HAEMbIX COCTABNALMX, €CTIN ero No3nuUMs BCAKWIA pas ofHa v Ta »e. Mbl npeano-
flaraem, 4to OTCYTCTBME HEMaPHbBIX YNoTpebneHnid HU, KOTopble KnacCuduumnposa-
NUCb Obl KaK YacTuLbl, CBA3@HO C HEOOXOAMMOCTBIO MPOBEPKYM MPY3HaKa [+NPI], uTo
no TeM UK UHBIM MPUYMHAM BO3MOXKHO TOIbKO NOCPEACTBOM HOHKTUBHOW BepLI-
Hbl J, Hecyllel TOT e nNpur3Hak. JonycTue, UTo HU pasnaraeTca Ha He U U, Mbl 0ObAC-
HAeM TpeboBaHVe TOXAECTBA MO3WLMW HU NPUY BIIOXKEHWN TEM, UTO He 1 BeCh npef-
LWECTBYIOWWIA eMy MaTepwar, OMHAKOBbIV BO BCEX Kray3ax, NpeTeprneBaeT NoCTCUH-
TaKCUUYECKNI CMYCK K KaXKAOMY 13 KOHBIOHKTOB, UTO CO3/aeT SQGEKT BNOKEHHOCTN
HU B K&XK[Ibl1 13 KOHBIOHKTOB.

KnioueBble cnoBa: CoulHeHve, oTpulaHme, 3GGeKT KpbiconoBa, KnuTtukKy, NPI,
doHonornueckan popma, nepeasmxkeHme Across-the-Board.

D. Tiskin

Saint Petersburg State University,
Saint Petersburg, 199034, Russia

Ni: Negative concord i in Russian?

This paper discusses the syntax and semantics of the Russian coordinating
conjunction/particle ni in the light of Mitrovi¢'s theory of conjunction. The crucial

! ABTOp BBIpaXkaeT MPU3HATEIBHOCTh yYaCTHUKAM KoH(epeHimn «PopMasbHble MOAXOIbI
K PYCCKOMY $I3bIKY», B 9acTHOCTH, Ope Maryuranckoi, 3a BOIPOCHI, KOMMEHTApHHU H IPE/IO-
skeHUAM. JIroOble Hel04eThl OCTAI0TCs Ha COBECTH aBTOPA.

2 Thanks to the FARL audience, in particular to Ora Matushansky, for their questions, remarks
and suggestions. They are not responsible for any of this paper’s infelicities.
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observation is that ni, although unable to function as an additive particle (in contrast
to the positive i), can occur embedded into each of the conjuncts provided that
it occupies parallel positions in the conjuncts. | suggest that the lack of particle
uses of ni is due to its need to check the [+nrl] feature, which can be done via
the J(unction) head with the same feature. Assuming that ni is decomposable into
ne ‘not’ + i, the parallelism requirement is explained if the post-syntactic lowering
of ne (and possibly some preceding material, hence the embedded occurrences
of ni) onto each of the conjuncts is stipulated.

Key words: coordination, negation, pied-piping, clitics, NPI, Phonological Form,
Across-the-Board movement.

1. Introduction

In a series of publications [Mitrovi¢, 2014; Mitrovi¢, Sauerland, 2014],
Moreno Mitrovi¢ has been defending a unified structure for conjunctions
and disjunction across languages, whether iterated (as in the Russian i Vasja,
i Petja ‘both Vasya and Petya’) or not. Importantly, his proposal explains
why in some languages the same lexical items are used both as coordinating
conjunctions and as additive particles. By and large, Russian coordinators fit
the predictions of this account rather neatly. However, there are unresolved
issues, which the present paper will try to bring to the foreground.

The data that will be in the centre of our attention concern the syntax
of the Russian NPI conjunction/particle ni. Its distribution is more complex
than predicted by Mitrovié’s theory alone as it differs from that of its positive
counterpart i. In particular, it has no additive uses; on the other hand, it shares
with i the ability to occur embedded into each of the constituents it conjoins,
asin (1).

(DA ne xouy HU NONOBUHBL  CYACTIbAL,
Ja  ne xo¢u ni poloviny sCast’ja,
I  ~EG want Np  half happiness,
Hu  nonosunvr  eops me  xouy! (Ye. Yevtushenko)
Ni poloviny gorja  ne  xocu!
Np half woe NEG  want!
‘I want neither half-happiness nor half-woe!’
I will discuss the explanatory possibilities for both empirical points and

connect my proposal for cases like (1) to similar data featuring the negative
particle ne.
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The paper is structured as follows. In Section 2 I review Mitrovi¢’s theory
of coordination. In Section 3 the relevant Russian data are presented. Section 4
discusses the possible ways of explaining the data. Section 5 concludes.

2. Mitrovic’s theory of coordination

According to Mitrovi¢, the structure of coordination is universal cross-
linguistically. Apart from the conjoined constituents themselves,* a coordinate
structure minimally* contains two p heads (after mo, which serves this
function in Japanese), one for each conjunct, and one J head (for junction).
Across languages, or sometimes within a given language, there are several
options as to which of the ingredients are overt and which are silent. For
instance, for Russian one may have either (2a) or (2b).

(2)a. u Mawa, u  Jawa
[plp 1 Madal, [, @ [, i Dasa]]
poo M J° uw D

‘both Masha and Dasha.’

b. Mawa u Jawa
[JP [HP %) Maga] [Jv i [HP 0} Daéa]]]
oM Je uw D
‘Masha and Dasha.’

Here is how this syntax is mapped onto semantics. First, each name
undergoes a type-lift (known as DENT from [Partee, 1987]) which maps
an individual to the set of individuals identical to it. Second, each type-
lifted name combines with its p head, yielding the set of sets whose subset
is the type-lifted individual. Finally, the two sets of sets are intersected, which
is the semantic import of the J head.

3 For the ease of exposition, I limit myself to binary coordination as opposed to coordination
of three, four etc. constituents. Assuming binary branching, those more complex cases are
reducible to binary coordination.

4 The case of disjunction is more complex, as additional elements are introduced to compute
the meaning of the disjunction 4 or B, which is the minimal set s.t. it contains the intersection
(J) of the set of sets containing [A] and that of sets containing [B] [Mitrovi¢, Sauerland, 2014,
s. 49]. (The ascent from the set {[A]} to the set of sets containing [A] is the contribution of L;
likewise for B.)

[T
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(3) a. ENT([Masa]) = {x | x = Masha}
b. [u] ({x | x =Masha}) = { S| {x | x = Masha} € § }

c. UI({ S| {x|x=Masha} €S}, {S|{x|x=Dasha} € S})=
={S|{x|x=Masha} €S} N {S|{x|x=Dasha} € S} =
={S]|{x|x=Masha} € S & {x|x=Dasha} €S} =
= [Masa i Dasa]

The step (3b), which gives the denotation of pu Masa (realised as i Masa
or as @ Masa), is applicable without any changes to cases like (4), where

i is used as an additive particle; on Mitrovi¢’s analysis, what (4) says is that
the set of those who came has the set {Masha} among its subsets.’

(4) Ilpuwina  u Mawa.
Prisla i Masa.
came 1) M.

‘Masha came, too.’

Mitrovi¢’s account predicts that the variety of coordinator lexemes
should be limited to two types [Mitrovi¢, Sauerland, 2014, s. 43]: “J-type”
coordinators, which are able to conjoin propositions but cannot double
or function as additive particles, and “p-type” coordinators, which are not
suited for propositional coordination but can double and can have particle
uses, as in (4).

3. Ni and the constraints on its use

In general, ni is a negative polarity item (NPI), i.e. it is licensed
by negation. This is true of both major groups of uses ni has, which I will call
conjunctive, (5) and quantificational, (6)—(7). The latter type may therefore
be called a negative concord quantifier (see [Werle, 2002, van der Auwera,
Alsenoy, 2016] for the term).

(5)He  mobnio HU  YablOOK, HU cres. (G. Ivanov, RNC)
Ne  ljublju ni ulybok, ni sléz.
NEG  like.lsc Np smiles NU tears

‘I like neither smiles nor tears’

> This is not the final analysis Mitrovi¢ and Sauerland give for sentences like (4), but
it suffices here to illustrate the point, i.e. the unified treatment of conjunctive and additive uses.

© What Mitrovi¢’s system does not make clear — all diachronic considerations in his papers
notwithstanding — is why Slavic languages employ the same lexical item (e.g. Russian 7) for
both J and p.

7 Examples marked with “RNC” are taken from the Russian National Corpus, http://
ruscorpora.ru.
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(6)B  oOome  He  paszoasanocb  Hu (o0Hn020)  38yKa.
V  dome ne razdavalos’ ni (odnogo)  zvuka.
in house NEG Dbe.heard.psT Np single sound

‘Not a sound was to be heard in the house.’

(7)B  oOome  me ovito  mu  (*oomotl)  Oywu.
V  dome ne bylo ni (*odnoj) dusi.
in house NEG was Ny single soul

‘There was no one in the house’
(odnoj OK if souls, not people, intended).

One diagnostics that may be used to distinguish between the two types
is J-type coordination: quantificational uses are easily conjoinable with
i ‘and’, whereas conjunctive uses resist the insertion of 7.

(8)B  oome  He ovL10 HU  00HO2O yenosexa
V  dome ne bylo ni odnogo celoveka
in house NEG was Np  single man
U Hu 00HOTL cobaxku.

i ni odnoj sobaki.

J  Np single dog
‘There was neither a man nor a dog in the house.’

9B  oome  me ObLIO HU — YeloseKd,
V  dome ne bylo ni celoveka,
in house NEG was NU  man
*’u)  nu  cobaku.
i) ni  sobaki.
J N dog
‘Neither the [definite] man nor the [definite] dog was in the house.’

As can be seen, the list of the uses of ni does not include additive particle
uses, which would be equivalent to the English ‘not... either’. Whereas we
find 7 in positive contexts (4), ni is blocked in the corresponding negative
contexts and i is used instead:

8 There are, however, exceptions, such as the following: Devuska byla zamecatel ’naja
krasavica, i v étom ne somnevalis’ ni ja i ni te, kto vmeste so mnoj smotrel na neé (A. Chekhov,
RNC). ‘The girl was a remarkable beauty, and neither me nor those who looked on her together
with me doubted that’.

[T
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(10) a. *He npuwna  Hu Mauwa.
*Ne prisla ni Masa.
NEG came NUL M.
b. Ne prisla i Masa.
NEG came n M.

‘Masha didn’t come either.’

However, the p status of ni is confirmed by the possibility of co-occurrence
with 7, which is permitted with non-referential (or non-nominal) conjuncts:
(11) T He obotics HU  Jicapbl U HU  XO0J00d.
Ty ne bojsja ni zary i ni xoloda.
you NEG Dbe.afraidof ~Np heat J Np cold
‘Do not be afraid either of heat or of cold.” (V. Lebedev-Kumach)

(12) ...ona yyecmeosana — cebs maxoi 0OUHOKOIL,
...ona  cuvstvovala sebja takoj odinokoj,
she felt REFL S0 lonely,
umo oaoice He cmena HU npUMEOPAMbCs
¢to daze ne smela ni pritvorjat’sja
CMPL even NEG dared NU feign
U HU  CKpLIBAMb  CBOIO 6onw. (Z. Gippius)
i ni skryvat’ svoju bol’.
J ~Np hide REFL.POSS pain

‘...She was feeling so lonely that she did not even dare to feign
or to hide her pain.’

This is apparently the only configuration in Russian where both J and p are
overt, whereas across Slavic there are other examples, including (13) where
the same word i serves both functions.

(13) SOUTHEASTERN MACEDONIAN
i Roska i i Ivan
p R. J u |
‘both Roska and also Ivan.” [Mitrovi¢, Sauerland, 2014, s. 44]

As a coordinating conjunction, ni may occur at the left periphery of each
of the conjuncts (see e.g. (9)), but, crucially, this is not the only option:
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it may also be embedded into each of the conjoined phrases, as in (1) as well
as (14)—(15).
(14) Tam Hem wnu  yxkpenienuil
Tam net ni  ukreplenij
there no w~p  fortifications

mam Hem Hu  niaanupoeéxku  maxot  nocmosinuou. (RNC, oral)
tam net ni  planirovki takoj postojannoj.
there no w~p layout such permanent

‘There are no fortifications, there is no permanent layout there.’

(15)9mo  cmpawnas  wmyka, K020a npomue  meos
Eto strasnaja Stuka, kogda  protiv tebja
this terrible thing when against you
mynas, ceunas co WemuHotl cuna,
tupaja, svinaja o) $¢etinoj sila,
stupid pig-like with bristles force
Heys36UMas HU ons JI02UKU, Heys36UMAs
neujazvimaja ni dlja logiki, neujazvimaja
impervious NU for logic impervious
HU ons aMOYUL.
ni dlja  émocij.

N for emotions

‘It’s a terrible thing when there’s a blind, pigheaded, pig-bodied force
pitted against you, impervious to logic and emotion.’
(Strugatsky brothers, tr. A. Stone Nakhimovsky & A. Nakhimovsky)’

There are two constraints on embedding. First, ni must be placed
symmetrically within each conjunct (cf. the oddness of (16b)). This
distinguishes ni from either, which can attach to a whole clause or to its
subconstituent (“R[ight]-either”), provided that the constituent includes
the contrastive focus (17). Therefore, there is little hope to adopt for ni
the explanation given by den Dikken [2006] for either-float, which is that

° The sentence (15), perhaps designed to imitate spontaneous speech, is apparently unusual for
native speakers as it is altered in various ways in the existing editions of The Ugly Swans: some
editors rearrange commas (svinaja so Scetinoj sila, neujazvimaja, ni dlja logiki neujazvimaja,
ni dlja emocij), some even delete the second token of newjazvimaja to obtain unembedded
ni-coordination.
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either originates attached to contrastive focus and optionally moves leftwards,
so that when it does not move, “R-either” obtains.

(16) a. Hem HU om omya
Net ni ot otca
no NUL from  father
Hem HU om mamepu
net ni ot materi
no NUL from  mother

nucoma,
pis’ma,
letter,
OMKPLIMKU.
otkrytki.
postcard

‘There is neither a letter from Dad nor a postcard from Mom.’

b. "Hem  nu nucoma om
Net ni pis’ma ot
no NU letter from
Hem nucema  Hu om
net pis’ma ni ot
no letter NU from

omya,
otca,
father,

mamepu.
materi.
mother

Intended: ‘There is no letter either from Dad or from Mom.’

c. "Hem  nucoma  nu om
Net pisma  ni ot
No letter NU from
Hem OMKPLIMKU HU om
net otkrytki ni ot
no postcard NI from

omya,
otca,
father,

mamepu.
materi.
mother

(17) (Either) John (either) ate rice or he ate beans.

[den Dikken, 2006, s. 690]

a. John either ate either [rice] .. or he ate [beans] ..

b. Either John either ate either [rice] . or he ate [beans] ..

Second, not only the conjoined structures

should be parallel but also

the lexicalisation of the part preceding ni should be identical in all conjuncts.
Identity is observed in (16a) but violated in (16¢), which results in unacceptability.
This may be dictated by the nature of p, a focus particle that requires that
the material in its clause with which it does not associate be [+GIVEN]. We
will see below that an alternative (or rather complementary) explanation for
the identity constraint can be given in terms of post-syntactic doubling.
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4. Towards an analysis

Let us summarise the peculiarities of ni that require a special analysis
not reducible to Mitrovi¢’s account of coordination and conditions
on NPI licensing.

— Pairing requirement, (10a): ni cannot be used as an additive particle and
can only serve as iterated conjunction (quantificational uses aside).

— Symmetry requirement, (16c): if ni is embedded into conjuncts, it should
occupy the same position within all conjuncts.

— Sameness requirement, (16b): if ni is embedded into conjuncts, the parts
of the conjuncts preceding ni should be identical.

Given the pairing requirement, embedded uses cannot be analysed
as mere juxtaposition of clauses containing each a token of additive ni.
In the remainder of this section I will consider alternative explanations for
the constraints.

4.1. The pairing requirement
The pairing requirement does not hold for 7, as (18) witnesses:

(18) He  nmpuwen  Ilemsa, ne npuwen {u, *nu}  Baca.
Ne  prisél Petja, ne  prisél {i, *ni}  Vasja.
NEG  came P. NEG came LN \%

‘Petya didn’t come; neither did Vasya.’

Therefore, I conclude that there is something specific for ni that
creates the constraint. Assuming the structure for conjunction as in (2),
I suggest that ni...ni is licensed not by negation directly but rather
by a special feature (e.g. [+np1]) of the corresponding J head, itself
licensed by negation. (The J head need not, however, be lexically different
from the default, as the use of i in (11)—(12) makes clear.) Given this,
in the absence of (overt or covert) J ni cannot be licensed. This rules out
additive uses of ni. Its positive counterpart i has no such restriction and
is therefore available as a discourse particle or as a conjunction, both under
negation and elsewhere.

4.2. Symmetry and sameness

As regards the symmetrical placement of ni in and the sameness
of the material (if any) preceding ni, ideally one would like those
requirements to follow from one’s account of the embedded uses of ni.
In other words, first one needs to explain how it is possible at all for ni
to occur not at the periphery of the constituent it operates on but rather
somewhere in the middle of it.

A3bIkO3HaHWE
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4.2.1. A problem with J above ni

One simple idea would be to argue that in (1) and (14) the licensing needs
of ni are satisfied by a silent J head scoping over both conjoined clauses.
Although the tokens of ni are embedded into their clauses, they are still
within the scope of J, . and are therefore licensed. Moreover, this seems
to be corroborated by the fact that too deep embeddings (crossing a clause
boundary) are disallowed:

(19) *Ona  ne ckazana,  umo  npuwen — Hu  Baca,
*Ona ne skazala, ¢to prisél ni Vasja,
he NEG  said CMPL  came Np V.
oHa He ckazana, umo  npuwen — Hu  Ilems.
ona ne skazala, ¢to prisél ni Petja.
he NEG  said CMPL  came Nu P

Intended: ‘Neither about Vasya nor about Petya did she say they
will come.’

However, a problem that arises immediately is that there is no way
to ensure that the silent J will have the desired [+npi] feature as J is not
in the scope of either of the negations in (1) and (14).

The same problem infects a solution based on the idea that structures
like (1) and (14) are the result of (parallel) topicalisation in more basic
configurations, e.g. ni ukreplenij [ tam net], ni planirovki takoj postojannoj
[, tam net] for (14). This granted, the “more basic” configuration is again
one where ni... ni conjoins whole clauses; thus the null J is not in the scope
of negation and thus cannot bear [+np1]. (But see Section 5 for the attested
data of this sort, indicating that some account of those is needed anyway.)

4.2.2. Embedded ni as a post-syntactic effect

A different line of explanation starts from the observation that the Russian
negative particle ne is syntactically “distributed over” conjunction in some
cases, including those often (although not unanimously) characterised
as “expletive negation” [Paducheva, 2014], such as (21).

(20) ...Hego3MOdICHO ~ He  YyacacHymwvca U He 80CXUMUMbCA
...nevozmozno ne  uzasnut’sja i ne vosxitit’sja
impossible NEG  get.horrified J  NEG admire
oonospemento. (RNC)
odnovremenno.
simultaneously

*...So that one cannot but get horrified and admire at the same time.’
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(21) Pouwwvcs, Kax Ovi Kmo-Hubyob He npuuien
Bois’sja kak by kto-nibud’ ne prisél
be.afraid.2s¢  cmpL who-NIBUD’ NEG came
u  He OMHsLI e2o y meos.

i ne otnjal ego u tebja.
J NEG took.away he.acc PREP YOU.GEN.SG

“You are afraid that someone might come and take him away
from you.’

What (20) says is that one is bound to get horrified as well as to admire,
so the negation must be interpreted above the conjunction. What is going
on in (21) is less clear, but here too, coming in and taking away are seen
as parts of the same complex situation. To the best of my knowledge, such
cases of negation doubling have not been previously investigated. A similar
phenomenon (22) is discussed in Meyer and Sauerland [2016], where such
cases are declared instances of Across-the-Board (ATB) movement [de Vries,
2017] of may (and consequently of Jane) without the deletion of the second
lower copy (23); only the higher copies are interpreted.

(22) Jane may sing or Jane may dance.

A possible interpretation: ‘Jane may (sing or dance)’ (0 > V)
(23) Jane, may, [[ Jane, may, sing ] or [ Jane, may, dance ]].

The obvious difference between (22) and (20)—(21) is that may
is syntactically allowed and interpretable (albeit differently) both with
and without movement, whereas ne in (20)—(21) must be doubled for
the sentences to be grammatical. Nevertheless, an analysis along these lines
may tentatively be proposed. Alternatively, instead of the usual leftward ATB
movement one may stipulate rightward ATB movement of the negation from
a position above the conjunction onto each of the conjuncts. Such movement
would be problematic at the level of syntax, but given that ne is a clitic and
needs a host, post-syntactic movement [Embick, Noyer, 2001] is a more
plausible option. In search of a host, ne stumbles upon a conjunction,
whose all parts undergo various operations in parallel — the property known
as the Coordinate Structure Constraint. Therefore, a copy of ne lowers down
onto each of the conjuncts.

Coming back to embedded ni, as in (1), (14) and (15), I suggest that ni
is decomposable into negation and i (following the spirit, if not the letter,
of Mitrovié¢’s approach to coordinators). The negation, perhaps expletive
(as ni and 7 are often interchangeable), originates higher than the conjunction

[
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but moves downwards in search of a host and merges with each of p’s.!
The material preceding the negation may optionally also be moved, which
gives the impression of the embedded ni.

(24) tam net ne [[i ukreplenij], [i planirovki...]] —
tam net ne [[(ne + i) ukreplenij], [(ne + 1) planirovki...]] —
tam net ne [[ni ukreplenij], [ni planirovki...]] — (OPTIONALLY)

tamrnet ne [[tam net ni ukreplenij], [tam net ni planirovki...]] = (14)

As long as the same material gets copied, the parallelism and sameness
requirements are satisfied.

5. Conclusion

In the preceding sections I have pointed out several idiosyncratic features
of the Russian p-class lexical item ni. Like other ’s, it can serve as an iterated
conjunction (licensed by negation, although more on that below), but
it lacks additive uses. In spite of that, as a conjunction it need not occupy
a peripheral position in a conjunct but may be embedded into it, provided
that the embedding is symmetrical in all conjuncts and that the material
before ni is always the same. To account for those features, I suggested that
the licensing of i is indirect and proceeds via the corresponding J head,
in the absence of which ni is not licensed (thus disallowing additive uses).
Furthermore, ni is decomposable, and the negation which it has as a part
moves post-syntactically, in some cases together with some preceding
material, which creates the observed syntactic and lexical parallelism
in the cases of embedded ni.

This said, there remain unresolved issues (see also footnote 5). As noted
above, pi-type coordinators across languages are predicted to be limited to DP
conjunctions and unable to conjoin at the propositional level. However, this
does not seem to hold either for i or for ni in Russian: (25) is just as acceptable
with iterated i as it would be without the first token of it; in (26) iterated ni
conjoins two VPs; and in (27) it conjoins two clauses.

25U connye  scxoouno, u  paoyea  yeena. (L. Derbenyov)
I solnce vsxodilo, 1 raduga cvela.
L sun rose p  rainbow  bloomed
‘The sun used to rise, and the rainbow used to bloom.’

19 This account has to be supplemented with a description of what happens if there is no
overt p (cf.: Tam net ukreplenij, i tam net planirovki takoj postojannoy). Is the expletive negation
impossible in such environments?
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(26) Cuoum, mna  ceem  He enadum, — Hu yxu
Sidit, na  svet ne gljadit, ni [yp uxi
sits on world NEG  looks, NTH fish-soup
He ecm,  Hu suna  He  nvem. (A. Ostrovsky)
ne est], ni [yp vina ne p’ét].
NEG eats, NU wine  NEG drinks

‘[He] is sitting still, not looking onto the world, neither eating his
fish-soup nor drinking wine.’

(27)Hu oum Huueco He cKazan, HU OHA ~ He  CMO2ld
Ni  on niCego ne skazal, ni ona ne smogla

Nt he nothing NEG said Np she  NEG could
npousHecmu €08 NPOWaHUA.
proiznesti slov proscanija.
utter words  farewell.GEN

‘Neither he said anything nor she could utter the words of farewell.’
(from an online dictionary)

What is more, (26)—(27) pose a licensing problem:!! assuming that ni is not
itself negative but rather an NPI'2 and that there is no unpaired ni, we expect
to find a negative element licensing both tokens of #i at once; but there is no
such element in (26) or (27). Moreover, #i... ni conjoins the clauses that are
already negative, i.e. the conjunction scopes above the negations; i... i would
be equally acceptable here.

(28) A wme 3acmaeran  eco  examb Hu 6  Mockey,
Ja ne zastavljal ego  exat’ ni v Moskvu,
I g forced him go Nu  to  Moscow,
Hu 6  Ilemepbype.
ni v  Peterburg.

Nu  to  St. Petersburg

‘I didn’t force him to go either to Moscow or to St. Petersburg’ =
‘For both cities x : I didn’t force him to go to x.” [Bylinina, 2003]

"' Compare: Ni ja ne xotela tuda idti, ni Bulgakov... ‘Neither me nor Bulgakov wanted to go
there’ (E. Bulgakova). This sentence may exhibit VP ellipsis (...ni Bulgakov ne-xotet-tuda-idti),
in which case it falls within the same group as (27); alternatively, one would have to explain
the clause-final position of ni Bulgakov.

12 In this regard, English examples such as Neither can she stop him, nor can he stop her
(Wiktionary) are less problematic, since neither... nor is semantically negative and does not
need a licensor.
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Given that ni scopes above negation in (26)—(27), I suggest that examples
like (28) belong to the same class; non-finiteness of the complement clause
facilitates the LF movement of [#i... ni...] (cf. Bylinina’s (2003) observation
that ni-conjunctions in object position are easier to extract than those
in subject position). As for now, there seems to be no explanation for how ni
is licensed in such configurations.'?
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